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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro­ und Elektronik­
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro­
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer­
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EC on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement.
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EG relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE) et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec­
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifi uti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifi uti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fi ne di essere reimpiegate in modo eco­compatibile.

NL

Allen voor EU­landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fi n se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EG som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU­maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö­ ja elektroniikkalaitteita koskevan EU­direktiivin 2012/19/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöy­
stävälliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU­direktiv 2012/19/EF om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SI

Samo za drzave EU.
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpani elektricni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna 
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU­országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EK 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU­države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EG o nakládání s použitými elecktrický­
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred­
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/WE dot. zużytego sprzętu elek­
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EC privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la fi nalul duratei de viaţă trebuie să 
fi e colectate separat şi trebuie să fi e predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EC elektri­ ja elektroonikaseadmete jäät­
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon­
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EB dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EC um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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DE Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

DE Schutzbrille tragen!

DE Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen!

0

DE Achtung! Laserstrahlung!

DE Schutzklasse II

DE Gehörschutz tragen!

DE Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Erklärung der Symbole auf dem Gerät
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1. Einleitung

HERSTELLER:
LEROY MERLIN
Rue Chanzy
Lezennes 59712 LILLE Cedex 9
France

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach­

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz­

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr 
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und 
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektro-
werkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den 
Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas­
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug 
dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforder­
te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen 
Vorschriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-19)

1.	 Handgriff
2.	 Ein-/Ausschalter
3.	 Entriegelungshebel
4.	 Sägewellensperre
5.	 Maschinenkopf
6.	 Sägeblattschutz beweglich
7.	 Sägeblatt
8.	 Spannvorrichtung
9.	 Werkstückauflage
10.	 Feststellschraube für Werkstückauflage
11.	 Tischeinlage
12.	 Raststellungshebel
13.	 Feststellgriff 
14.	 Zeiger
15.	 Skala
16.	 Drehtisch
17.	 feststehender Sägetisch
18.	 Anschlagschiene
19.	 Skala
20.	 Zeiger
21.	 Spänefangsack
22.	 Feststellschraube
23.	 Feststellschraube für Zugführung
24.	 Sicherungsbolzen
25.	 Zugführung
26.	 Schraube für Schnitttiefenbegrenzung
27.	 Anschlag für Schnitttiefenbegrenzung
28.	 Verschiebbare Anschlagschiene
29.	 Feststellschraube für verschiebbare Anschlagschie-

ne
30.	 Justierschraube (90°)
31.	 Justierschraube (45°)
32.	 Flanschschraube
33.	 Außenflansch
34.	 Laser
35.	 Ein-/Ausschalter Laser
36.	 Batteriefach
37.	 Batteriefachdeckel
38.	 Schraube
39.	 Innenflansch
40.	 Führungsbügel
41.	 Feder

a) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht enthalten)
b) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht enthalten)
c) Innensechskantschlüssel, 6 mm

3. Lieferumfang

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

•	 Zug-, Kapp- und Gehrungssäge
•	 1 x Spannvorrichtung (8)
•	 2 x Werkstückauflage (9)
•	 Spänefangsack (21)
•	 Innensechskantschlüssel (c)
•	 3 x AG13 Knopfzelle 
•	 Betriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssäge dient zum Kappen 
von Holz, holzähnlichen Werkstoffen und Kunststoffen, 
entsprechend der Maschinengröße. Die Säge ist nicht 
zum Schneiden von Brennholz geeignet.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sägeblätter 
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie 
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein. 
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig ausge-
räumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau 
der Maschine können folgende Punkte auftreten:
•	 Berührung des Sägeblattes im nicht abgedeckten 

Sägebereich.
•	 Eingreifen in das laufende Sägeblatt (Schnittverletzung).
•	 Rückschlag von Werkstücken und Werkstückteilen.
•	 Sägeblattbrüche.
•	 Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen 

des Sägeblattes.
•	 Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen 

Gehörschutzes.
•	 Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäu-

ben bei Verwendung in geschlossenen Räumen.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 

oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Wichtige Hinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise 
gut auf.

Sicheres Arbeiten
1	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

–– Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
–– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 
aus.

–– Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 
oder nasser Umgebung.

–– Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

–– Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder Explosionsgefahr besteht.

3	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
–– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

4	 Halten Sie andere Personen fern.
–– Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel 
berühren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbe-
reich fern.

5	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher 
auf

–– Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
–– Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7	 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
–– Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elekt-
rowerkzeuge für schwere Arbeiten.

–– Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für solche 
Zwecke, für die es nicht vorgesehen ist. Benut-
zen Sie zum Beispiel keine Handkreissäge zum 
Schneiden von Baumästen oder Holzscheiten.

–– Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum 
Brennholzsägen.

8	 Tragen Sie geeignete Kleidung
–– Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst 
werden.

–– Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk 
empfehlenswert.
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–– Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
9	 Benutzen Sie Schutzausrüstung

–– Tragen Sie eine Schutzbrille.
–– Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten 

eine Atemmaske.
10	 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an, 

wenn Sie Holz, holzähnliche Werkstoffe oder 
Kunststoffe bearbeitet werden. ACHTUNG! Bei Be-
arbeitung von Metallen darf die Staubabsaugung 
nicht angeschlossen werden. Brand- und Explosi-
onsgefahr durch heiße Späne oder Funkenflug! 
–– Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und 
Auffangeinrichtung vorhanden sind, überzeugen 
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig 
benutzt werden.

–– Der Betrieb in geschlossenen Räumen ist beim 
Bearbeiten von Holz, holzähnlichen Werkstof-
fen und Kunststoffen nur mit einer geeigneten 
Absauganlage zulässig.

11	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die 
es nicht bestimmt ist
–– Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

12	 Sichern Sie das Werkstück
–– Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen 
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. 
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand 
und ermöglicht die Bedienung der Maschine mit 
beiden Händen.

–– Bei langen Werkstücken ist eine zusätzliche 
Auflage (Tisch, Böcke, etc.) erforderlich, um ein 
Kippen der Maschine zu vermeiden.

–– Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen 
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln 
bzw. Verdrehen des Werkstückes zu verhindern.

13	 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
–– Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

–– Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, 
bei denen durch ein plötzliches Abrutschen 
eine oder beide Hände das Sägeblatt berühren 
könnten.

14	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
–– Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber, um besser und sicherer arbeiten zu können.

–– Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und 
zum Werkzeugwechsel.

–– Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie 
diese bei Beschädigung von einem anerkannten 
Fachmann erneuern.

–– Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen 
regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

–– Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett.

15	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
–– Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder ein-

geklemmte Holzteile bei laufendem Sägeblatt.
–– Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen 
wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

–– Wenn das Sägeblatt beim Schneiden durch eine 
zu große Vorschubkraft blockiert, schalten Sie 
das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz. 
Entfernen Sie das Werkstück und stellen Sie si-
cher, dass das Sägeblatt frei läuft. Schalten Sie 
das Gerät ein, und führen Sie den Schnittvor-
gang erneut mit reduzierter Vorschubkraft durch.

16	 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
–– Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

17	 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
–– Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18	 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außen-
bereich
–– Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

–– Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

19	 Seien Sie stets aufmerksam
–– Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektro-
werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

20	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuel-
le Beschädigungen
–– Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

–– Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfül-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewährleisten.

–– Die bewegliche Schutzhaube darf in geöffnetem 
Zustand nicht festgeklemmt werden.

–– Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müs-
sen bestimmungsgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

–– Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

–– Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädig-
ten Anschlussleitungen.

–– Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen 
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

21	 ACHTUNG!
–– Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere 
Vorsicht geboten.

22	 ACHTUNG!
–– Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.
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23	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elekt-
rofachkraft reparieren
–– Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-

gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt 
werden, indem Originalersatzteile verwendet 
werden; anderenfalls können Unfälle für den 
Benutzer entstehen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE
1	 Sicherheitsvorkehrungen

–– Warnung! Beschädigte oder deformierte Säge-
blätter nicht verwenden.

–– Tauschen Sie einen abgenutzten Tischeinsatz aus.
–– Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 

Sägeblätter, die EN 847-1 entsprechen. 
–– Achten Sie darauf, dass ein für den zu schnei-

denden Werkstoff geeignetes Sägeblatt ausge-
wählt wird.

–– Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung. Dies schließt ein:
–– Gehörschutz zur Verminderung des Risikos 

schwerhörig zu werden,
–– Atemschutz zur Verminderung des Risikos 

gefährlichen Staub einzuatmen,
–– Tragen Sie beim Hantieren mit Sägeblättern 

und rauen Werkstoffen Handschuhe. Tragen 
Sie Sägeblätter, wann immer praktikabel, in 
einem Behältnis.

–– Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Ar-
beit entstehende Funken oder aus dem Gerät 
heraustretende Splitter, Späne und Stäube 
können Sichtverlust bewirken. 

–– Schließen Sie das Elektrowerkzeug beim Sägen 
von Holz an eine Staubauffangeinrichtung an. 
Die Staubfreisetzung wird unter anderem durch 
die Art des zu bearbeitenden Werkstoffs und die 
richtige Einstellung von Hauben/Leitblechen/
Führungen beeinflusst.

–– Verwenden Sie keine Sägeblätter aus hochle-
giertem Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).

2	 Wartung und Instandhaltung
–– Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-

arbeiten den Netzstecker.
–– Die Lärmbelastung wird von verschiedenen 

Faktoren beeinflusst, unter anderem von der Be-
schaffenheit der Sägeblätter, Zustand von Säge-
blatt und Elektrowerkzeug. Verwenden Sie nach 
Möglichkeit Sägeblätter, die zur Verringerung der 
Geräuschentwicklung konstruiert wurden, warten 
Sie das Elektrowerkzeug und Werkzeugaufsätze 
regelmäßig und setzen Sie diese gegebenenfalls 
instand, um Lärm zu reduzieren.

–– Melden Sie Fehler an dem Elektrowerkzeug, 
Schutzeinrichtungen oder dem Werkzeugauf-
satz sobald diese entdeckt wurden, der für die 
Sicherheit verantwortlichen Person.

3	 Sicheres Arbeiten
–– Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren höchst-

zulässige Drehzahl nicht geringer ist als die 

maximale Spindeldrehzahl der Säge und die für 
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

–– Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt in 
keiner Stellung den Drehtisch berührt, indem 
Sie bei gezogenem Netzstecker das Sägeblatt 
mit der Hand, in der 45° und in der 90° Stellung 
drehen. Sägekopf gegebenenfalls neu justieren.

–– Verwenden Sie beim Transportieren des Elekt-
rowerkzeuges nur die Transportvorrichtungen. 
Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen 
für Handhabung oder Transport.

–– Achten Sie darauf, dass während des Transpor-
tes der untere Teil des Sägeblattes abgedeckt 
ist, beispielsweise durch die Schutzvorrichtung.

–– Darauf achten, nur solche Distanzscheiben und 
Spindelringe zu verwenden, die für den vom 
Hersteller angegebenen Zweck geeignet sind.

–– Der Fußboden im Umkreis der Maschine muss 
eben, sauber und frei von losen Partikeln, wie z. 
B. Spänen und Schnittresten, sein.

–– Arbeitsstellung stets seitlich vom Sägeblatt.
–– Keine Schnittreste oder sonstige Werkstückteile 

aus dem Schnittbereich entfernen, so lange die 
Maschine läuft und das Sägeaggregat sich noch 
nicht in der Ruhestellung befindet.

–– Darauf achten, dass die Maschine, wenn irgend 
möglich, immer an einer Werkbank oder einem 
Tisch befestigt ist.

–– Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende 
des Schneidvorgangs sichern (z. B. Abrollstän-
der oder Rollbock).

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerk-
zeug bedient wird.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN UMGANG MIT 
SÄGEBLÄTTERN

1	 Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge ein, wenn Sie 
den Umgang damit beherrschen.

2	 Beachten Sie die Höchstdrehzahl. Die auf dem 
Einsatzwerkzeug angegebene Höchstdrehzahl 
darf nicht überschritten werden. Halten Sie, falls 
angegeben, den Drehzahlbereich ein.

3	 Beachten Sie die Motor- Sägeblatt- Drehrichtung.
4	 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge mit Ris-

sen. Mustern Sie gerissene Einsatzwerkzeuge aus. 
Eine Instandsetzung ist nicht zulässig.

5	 Reinigen Sie die Spannflächen von Verschmutzun-
gen, Fett, Öl und Wasser.

6	 Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder 
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei 
Kreissägeblättern.

7	 Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe 
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zum Sichern des Einsatzwerkzeuges den gleichen 
Durchmesser und mindestens 1/3 des Schnitt-
durchmessers haben.

8	 Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe 
parallel zueinander sind.

9	 Handhaben Sie Einsatzwerkzeuge mit Vorsicht. 
Bewahren Sie diese am besten in der Originalver-
packung oder speziellen Behältnissen auf. Tragen 
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu 
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu 
mindern.

10	 Stellen Sie vor der Benutzung von Einsatzwerk-
zeugen sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß befestigt sind.

11	 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das 
von Ihnen benutzte Einsatzwerkzeug den techni-
schen Anforderungen dieses Elektrowerkzeuges 
entspricht und ordnungsgemäß befestigt ist.

12	 Benutzen Sie das mitgelieferte Sägeblatt nur für 
Sägearbeiten in Holz, holzähnlichen Werkstoffen 
und Kunststoffen.

13	 Verwenden Sie die Säge niemals zum Schneiden 
anderer als der festgelegten Werkstoffe.

14	 Achten Sie darauf, dass die Maschine vor jedem 
Sägevorgang sicher steht.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

0

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete 
Vorsichtsmaßahmen vor Unfallgefahren!
•	 Nicht direkt mit ungeschütztem Auge in den Laser-

strahl blicken.
•	 Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
•	 Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen und 

Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl 
mit geringer Leistung kann Schäden am Auge verur-
sachen.

•	 Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen 
Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies zu 
einer gefährlichen Strahlungsexposition führen.

•	 Lasermodul niemals öffnen. Es könnte unerwartet zu 
einer Strahlenexposition kommen.

•	 Wenn die Kappsäge längere Zeit nicht benutzt wird, 
sollten die Batterien entfernt werden.

•	 Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

•	 Reparaturen am Laser dürfen nur vom Hersteller 
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vorge-
nommen werden.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien
1	 Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit der 

richtigen Polarität (+ und –) eingesetzt werden, wie 
sie auf der Batterie angegeben ist. 

2	 Batterien nicht kurzschließen.

3	 Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.
4	 Batterie nicht überentladen!
5	 Alte und neue Batterien sowie Batterien unter-

schiedlichen Typs oder Herstellers nicht mischen! 
Alle Batterien eines Satzes gleichzeitig wechseln.

6	 Verbrauchte Batterien unverzüglich aus dem Gerät 
entfernen und richtig entsorgen! 

7	 Batterien nicht erhitzen!
8	 Nicht direkt an Batterien schweißen oder löten!
9	 Batterien nicht auseinander nehmen!
10	 Batterien nicht deformieren! 
11	 Batterien nicht ins Feuer werfen!
12	 Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahren.
13	 Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von Bat-

terien gestatten!
14	 Bewahren Sie Batterien nicht in der Nähe von Feu-

er, Herden oder anderen Wärmequellen auf. Legen 
Sie die Batterie nicht in direkte Sonneneinstrahlung, 
benutzen oder lagern Sie diese nicht bei heißem 
Wetter in Fahrzeugen. 

15	 Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung 
aufbewahren und von Metallgegenständen fern 
halten. Ausgepackte Batterien nicht mischen oder 
durcheinander werfen! Dies kann zum Kurzschluss 
der Batterie und damit zu Beschädigungen, zu Ver-
brennungen oder gar zu Brandgefahr führen.

16	 Batterien aus dem Gerät entnehmen, wenn dieses 
für längere Zeit nicht benutzt wird, außer es ist für 
Notfälle!

17	 Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne ent-
sprechenden Schutz anfassen. Wenn die ausgelau-
fene Flüssigkeit mit der Haut in Berührung kommt, 
sollten Sie die Haut in diesem Bereich sofort unter 
laufendem Wasser abspülen. Verhindern Sie in je-
dem Fall, dass Augen und Mund mit der Flüssigkeit 
in Berührung kommen. Suchen Sie in einem solchen 
Fall bitte umgehend einen Arzt auf.

18	 Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im 
Gerät vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 230 - 240 V~   50Hz

Leistung 1700 Watt

Betriebsart S6 20% 5 Min.*

Leerlaufdrehzahl 5000 min -1

Hartmetallsägeblatt                ø 216 x ø 30 x 2,8 mm

Anzahl der Zähne 48

Schwenkbereich -45° / 0°/ +45°

Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links

Sägebreite bei 90° 305 x 65 mm

Sägebreite bei 45° 215 x 65 mm

Sägebreite bei 2 x 45° 
(Doppelgehrungsschnitt) 215 x 36 mm

Schutzklasse II 

Gewicht 12,2 kg

Laserklasse 2
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Wellenlänge Laser 650 nm

Leistung Laser ≤ 1 mW

Stromversorgung Laser-
modul 3 x AG13 Knopfzelle 

* Betriebsart S6, ununterbrochener periodischer Be-
trieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer 
Zeit mit konstanter Belastung und einer Leerlaufzeit 
zusammen. Die Spieldauer beträgt 5 min,
die relative Einschaltdauer beträgt 20% der Spieldauer.

Das Werkstück muss mindestens eine Höhe von 3 
mm und eine Breite von 10 mm haben.  
Achten Sie darauf, dass das Werkstück immer mit 
der Spannvorrichtung gesichert wird.

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 95 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 108 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s²

Unsicherheit K 1,5 m/s²

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer ersten Beurteilung der Belastung verwendet 
werden.
Warnung:
Der Schwingungsemissionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von dem 
Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so ge-
ring wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus sind zu berücksichtigen (bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können beim Arbeiten 
einzelne Restrisiken auftreten.

•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

•	 Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanweisung insge­
samt beachtet werden.

•	 Belasten Sie die Maschine nicht unnötig: zu starker 
Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell. 
Dies kann zu einer Leistungsverminderung der Ma-
schine bei der Verarbeitung und einer Verminderung 
der Schnittgenauigkeit führen.

•	 Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie 
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesägt werden 
sollen, müssen immer zwischen den Klemmen fixiert 
werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steckdose 
darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre 
Kappsäge optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn 
die Maschine in Betrieb ist.

•	 Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den 
Netzstecker.

7. Vor Inbetriebnahme

•	 Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden, 
d.h. auf einer Werkbank, dem Untergestell o. ä. fest-
schrauben. Verwenden Sie dazu die Bohrungen, die 
sich im Gestell der Maschine befinden.

•	 Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und 
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert 
sein.

•	 Das Sägeblatt muss frei laufen können.
•	 Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper, wie 

z.B. Nägel oder Schrauben, usw. achten.
•	 Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, vergewis-

sern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig montiert ist 
und bewegliche Teile leichtgängig sind.

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

8. Aufbau und Bedienung

8.1 Säge aufbauen (Abb.1 - 6)
•	 Zum Verstellen des Drehtisches (16) den Feststell-

griff (13) nach unten drücken und den unteren Rast-
stellungshebel (12) mit dem Zeigefinger nach oben 
ziehen.

•	 Drehtisch (16) und Zeiger (14) auf das gewünschte 
Winkelmaß der Skala (15) drehen und durch hoch-
klappen des Feststellgriffs (13) fixieren.

•	 Durch leichtes Drücken des Maschinenkopfes (5) 
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des  Si-
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cherungsbolzens (24) aus der Motorhalterung, wird 
die Säge aus der unteren Stellung entriegelt.

•	 Maschinenkopf (5) nach oben schwenken, bis der 
Entriegelungshebel (3) einrastet.

•	 Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links als auch 
rechts an dem feststehenden Sägetisch (17) befes-
tigt werden. Stecken Sie die Spannvorrichtung (8) in 
die dafür vorgesehene Bohrung an der Hinterseite 
der Anschlagschiene (18) und sichern diese über die 
Schraube.

•	 Werkstückauflagen (9) an dem feststehenden Säge-
tisch (17)  wie in Abbildung 6a,b,c gezeigt anbringen 
und komplett durchschieben. Die Wellen mit den Si-
cherungsfedern gegen ein unbeabsichtigtes Heraus-
rutschen sichern. Danach mit der Schraube (10) auf 
gewünschter Stellung fixieren.

•	 Der Maschinenkopf (5) kann durch Lösen der Fest-
stellschraube (22), nach links auf max. 45° geneigt 
werden.

8.2 �Feinjustierung des Anschlags für Kappschnitt 
90° (Abb. 3,5,18)

•	 Anschlagwinkel (a) nicht im Lieferumfang ent-
halten.

•	 Den Maschinenkopf (5) nach unten senken und mit 
dem Sicherungsbolzen (24) fixieren.

•	 Feststellschraube (22) lockern.
•	 Anschlagwinkel (a) zwischen Sägeblatt (7) und 

Drehtisch (16) anlegen.
•	 Gegenmutter (d) lockern. Die Justierschraube (30) 

soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Sägeblatt 
(7) und Drehtisch (16) 90° beträgt.

•	 Gegenmutter (d) wieder festziehen, um diese Ein-
stellung zu fixieren.

•	 Überprüfen Sie abschließend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (20) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher lösen, auf 0°-Position der 
Winkelskala (19) setzen und Halteschraube wieder 
festziehen.

8.3 �Feinjustierung des Anschlags für Gehrungs-
schnitt 45° (Abb. 1,3,5,19)

•	 Anschlagwinkel (b) nicht im Lieferumfang ent-
halten.

•	 Den Maschinenkopf (5) nach unten senken und mit 
dem Sicherungsbolzen (24) fixieren.

•	 Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.
•	 Die Feststellschraube (22) lösen und mit dem Hand-

griff (1) den Maschinenkopf (5) nach links, auf 45° 
neigen.

•	 45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Sägeblatt (7) und 
Drehtisch (16) anlegen.

•	 Gegenmutter (c) lockern. Justierschraube (31) so-
weit verstellen, bis der Winkel zwischen Sägeblatt 
(7) und Drehtisch (16) genau 45° beträgt. 

•	 Gegenmutter (c) wieder festziehen, um diese Ein-
stellung zu fixieren.

8.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb.1,2,6,7)
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunk-
tion der Säge mit der Feststellschraube (23) in der 

hinteren Position fixiert werden. In dieser Position 
kann die Maschine im Kapp-Betrieb betrieben werden. 
Sollte die Schnittbreite über 100 mm liegen, muss da-
rauf geachtet werden, dass die Feststellschraube (23) 
locker und der Maschinenkopf (5) beweglich ist.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) 
muss für 90° - Kappschnitte in der inneren Position 
fixiert werden.
•	 Öffnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-

baren Anschlagschiene (28) und schieben Sie die 
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach innen.

•	 Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden, 
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (28) 
und Sägeblatt (7) maximal 5 mm beträgt.

•	 Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Sägeblatt (7) keine Kol-
lision möglich ist.

•	 Feststellschraube (29) wieder anziehen.
•	 Maschinenkopf (5) in die obere Position bringen.
•	 Maschinenkopf (5) am Handgriff (1) nach hinten 

schieben und gegebenenfalls in dieser Position fixie-
ren (je nach Schnittbreite).

•	 Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (18) und auf den Drehtisch (16).

•	 Das Material mit der Spannvorrichtung (8) auf dem 
feststehenden Sägetisch (17) feststellen, um ein 
Verschieben während des Schneidvorgangs zu ver-
hindern.

•	 Entriegelungshebel (3) drücken um den Maschinen-
kopf (5) freizugeben.

•	 Ein-, Ausschalter (2) drücken um den Motor einzu-
schalten. 

•	 Bei fixierter Zugführung (23): 
Maschinenkopf (5) mit dem Handgriff (1) gleichmä-
ßig und mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis 
das Sägeblatt (7) das Werkstück durchschnitten hat.

•	 Bei nicht fixierter Zugführung (23): 
Maschinenkopf (5) nach ganz vorne ziehen. Den 
Handgriff (1) gleichmäßig und mit leichtem Druck 
ganz nach unten absenken. Nun Maschinenkopf (5) 
langsam und gleichmäßig ganz nach hinten schie-
ben, bis das Sägeblatt (7) das Werkstück vollständig 
durchschnitten hat.

•	 �Nach Beendigung des Sägevorgangs Maschinen-
kopf wieder in die obere Ruhestellung bringen und 
Ein,- Ausschalter (2) loslassen. 
Achtung! Durch die Rückholfeder schlägt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (1) nach 
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinenkopf 
langsam und unter leichtem Gegendruck nach oben 
bewegen.

8.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 1,6,7)
Mit der Kappsäge können Schrägschnitte nach links 
und rechts von 0°-45° zur Anschlagschiene ausgeführt 
werden.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) 
muss für 90° - Kappschnitte in der inneren Position 
fixiert werden.
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•	 Öffnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-
baren Anschlagschiene (28) und schieben Sie die 
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach innen.

•	 Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden, 
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (28) 
und Sägeblatt (7) maximal 5 mm beträgt.

•	 Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Sägeblatt (7) keine Kol-
lision möglich ist.

•	 Feststellschraube (29) wieder anziehen.
•	 Den Feststellgriff (13) nach unten drücken und den 

unteren Raststellungshebel (12) mit dem Zeigefinger 
nach oben ziehen.

•	 Mit dem Feststellgriff (13) den Drehtisch (16) auf 
den gewünschten Winkel einstellen. Der Zeiger (14) 
auf dem Drehtisch (16) muss mit dem gewünschtem 
Winkelmaß der Skala (15) auf dem feststehenden 
Sägetisch (17) übereinstimmen.

•	 Den Feststellgriff (13) wieder nach oben kippen um 
den Drehtisch (16) zu fixieren.

•	 Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausführen.

8.6 �Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 1,2,6,8)
Mit der Kappsäge können Gehrungsschnitte nach links 
von 0°- 45° zur Arbeitsfläche ausgeführt werden.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) 
muss für Grehrungschnitte (geneigter Sägekopf) in der 
äußeren Position fixiert werden.
•	 Öffnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-

baren Anschlagschiene (28) und schieben Sie die 
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach außen.

•	 Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden, 
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (28) 
und Sägeblatt (7) mindestens 5 mm beträgt.

•	 Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Sägeblatt (7) keine Kol-
lision möglich ist.

•	 Feststellschraube (29) wieder anziehen.
•	 Maschinenkopf (5) in die obere Stellung bringen.
•	 Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.
•	 Die Feststellschraube (22) lösen und mit dem Hand-

griff (1) den Maschinenkopf (5) nach links neigen, 
bis der Zeiger (20) auf das gewünschte Winkelmaß 
an der Skala (19) zeigt. 

•	 Feststellschraube (22) wieder festziehen.
•	 Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben durchfüh-

ren.

8.7 �Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°- 45° 
(Abb. 1,2,6,9)

Mit der Kappsäge können Gehrungsschnitte nach links 
von 0°- 45° zur Arbeitsfläche und gleichzeitig 0°- 45° 
zur Anschlagschiene ausgeführt werden (Doppelgeh-
rungsschnitt).
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) 
muss für Grehrungschnitte (geneigter Sägekopf) in der 
äußeren Position fixiert werden.
•	 Öffnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-

baren Anschlagschiene (28) und schieben sie die 
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach außen.

•	 Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden, 
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (28) 
und Sägeblatt (7) mindestens 5 mm beträgt.

•	 Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Sägeblatt (7) keine Kol-
lision möglich ist.

•	 Feststellschraube (29) wieder anziehen.
•	 Maschinenkopf (5) in die obere Stellung bringen.
•	 Den Feststellgriff (13) nach unten drücken und den 

unteren Raststellungshebel (12) mit dem Zeigefinger 
nach oben ziehen, um den Drehtisch zu lösen.

•	 Mit dem Feststellgriff (13) den Drehtisch (16) auf 
den gewünschten Winkel einstellen (siehe hierzu 
auch Punkt 8.4).

•	 Den Feststellgriff (13) wieder nach oben kippen um 
den Drehtisch (16) zu fixieren.

•	 Die Feststellschraube (22) lösen.
•	 Mit dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) nach 

links, auf das gewünschte Winkelmaß neigen (siehe 
hierzu auch Punkt 8.6).

•	 Feststellschraube (22) wieder festziehen.
•	 Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausführen.

8.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3)
•	 Mittels der Schraube (26) kann die Schnitttiefe stu-

fenlos eingestellt werden. Hierzu Rändelmutter an 
der Schraube (26) lösen. Die gewünschte Schnitttie-
fe durch Eindrehen oder Herausdrehen der Schrau-
be (26) einstellen. Anschließend die Rändelmutter 
wieder an der Schraube (26) festziehen.

•	 Überprüfen Sie die Einstellung anhand eines Probe-
schnittes.

8.9 Spänefangsack (Abb. 2)
Die Säge ist mit einem Spänefangsack (21) für Späne 
ausgestattet.
Drücken Sie die Metallringflügel des Staubbeutels zu-
sammen und bringen Sie ihn an der Auslaßöffnung im
Motorbereich an.
Der Spänefangsack (21) kann über den Reißver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

8.10 Austausch des Sägeblatts (Abb. 11-15) 
Netzstecker ziehen!  
Achtung!
Tragen Sie zum Wechseln des Sägeblatts Schutz-
handschuhe! Verletzungsgefahr!
•	 Feder (41), durch zusammendrücken beider Enden, 

vom Bolzen entfernen.
•	 Führungsbügel (40) vom Bolzen lösen.
•	 Sägewellensperre (4) fest drücken , und  Flansch-

schraube (32) langsam im Uhrzeigersinn drehen. 
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sägewellen-
sperre (4) ein.

•	 Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschraube 
(32) im Uhrzeigersinn lösen.

•	 Flanschschraube (32) ganz heraus drehen und Au-
ßenflansch (33) abnehmen.
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•	 Den Entriegelungshebel (3) drücken um den Säge-
blattschutz (6) zurückzuschieben, danach das Säge-
blatt (7) vom Innenflansch (39) abnehmen und nach 
unten herausziehen.

•	 Flanschschraube (32), Außenflansch (33) und Innen-
flansch (39) sorgfältig reinigen.

•	 Das neue Sägeblatt (7) in umgekehrter Reihenfolge 
wieder einsetzen und festziehen.

•	 Führungsbügel (40) wieder auf den Bolzen setzen 
und mit der Feder (41) sichern.

•	 Achtung! Die Schnittschräge der Zähne d.h. die 
Drehrichtung des Sägeblattes (7), muss mit der 
Richtung des Pfeils auf dem Gehäuse übereinstim-
men.

•	 Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfähigkeit der 
Schutzeinrichtungen prüfen.

•	 Achtung! Nach jedem Sägeblattwechsel prüfen, ob 
das Sägeblatt (7) in senkrechter Stellung sowie auf 
45° gekippt, frei in der Tischeinlage (11) läuft.

•	 Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Säge-
blattes (7) muss ordnungsgemäß ausgeführt wer-
den.

8.11 Betrieb Laser (Abb. 16,17)

•	 Einschalten: Ein- / Ausschalter Laser (35) in Stel-
lung „1“ bewegen. Auf das zu bearbeitende Werk-
stück wird eine Laserlinie projiziert, die die genaue 
Schnittführung anzeigt.

•	 Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser (35) in Stel-
lung „0“ bewegen.

•	 Batteriewechsel: Laser (34) abschalten.  
Batteriefachdeckel (37) entfernen. Batterien ent-
fernen und durch neue (3 x AG13, AAA) ersetzen. 
Beim Einsetzen der Batterien auf die richtige Polung 
achten. Batteriefach (36) wieder schließen.

9. Transport (Abb. 1,2)

•	 Um den Drehtisch (16) zu verriegeln, muß der Fest-
stellgriff in hochgeklappter Stellung sein.

•	 Entriegelungshebel (3) betätigen, Maschinenkopf (5) 
nach unten drücken und mit Sicherungsbolzen (24) 
arretieren. Die Säge ist nun in der unteren Stellung 
verriegelt.

•	 Zugfunktion der Säge mit der Feststellschraube für 
Zugführung (23) in der hinteren Position fixieren.

•	 Maschine am feststehenden Sägetisch (17) tragen.
•	 Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter 7.1 

beschrieben vorgehen.

10. Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung 
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!
Allgemeine Wartungsmaßnahmen
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne und 
Staub von der Maschine ab. Ölen Sie zur Verlängerung 
des Werkzeuglebens einmal pro Monat die Drehteile. 

Ölen Sie nicht den Motor.
Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine 
ätzenden Mittel.
Bürsteninspektion
Prüfen Sie die Kohlebürsten bei einer neuen Maschine 
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue 
Bürsten montiert wurden. Prüfen Sie sie nach der ersten 
Prüfung alle 10 Betriebsstunden.
Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Länge abgenutzt ist, 
die Feder oder der Nebenschlußdraht verbrannt oder 
beschädigt sind, müssen Sie beide Bürsten ersetzen. 
Wenn die Bürsten nach dem Ausbau für einsatzfähig 
befunden werden, können Sie sie wieder einbauen.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elekt-
rowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder 

Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschä-
den lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
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Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist 
Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann 
dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststof-
fe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!

14. Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor funktioniert nicht Motor, Kabel oder Stecker defekt, Sicherungen 
durchgebrannt

Maschine vom Fachmann überprüfen lassen. Nie 
Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen 
kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht die 
Betriebsgeschwin-digkeit 
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen beschädigt, 
Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitätswerk kontrollieren 
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren 
lassen. Kondensator durch einen Fachmann 
auswechseln lassen

Motor macht zu viel Lärm Wicklungen beschädigt, Motor defekt Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen

Motor erreicht volle 
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage überlastet 
(Lampen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Geräte oder Motoren 
auf demselben Stromkreis

Motor überhitzt sich leicht. Überlastung des Motors, ungenügende 
Kühlung des Motors

Überlastung des Motors beim Schneiden 
verhindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine 
optimale Kühlung des Motors gewährleistet ist

Verminderte Schnittleistung 
beim Sägen

Sägeblatt zu klein (zu oft geschliffen) Endanschlag des Sägeaggregates neu einstellen

Sägeschnitt ist rau oder 
gewellt

Sägeblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet  für 
die Materialdicke

Sägeblatt nachschärfen bzw. geeignetes Sägeblatt 
einsetzen

Werkstück reißt aus bzw. 
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sägeblatt für 
Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sägeblatt einsetzen
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GB Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

GB Wear safety goggles!

GB Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

0

GB Important! Laser radiation

GB protection class II

GB Wear ear-muffs!

GB Wear a breathing mask!

Explanation of the symbols on the equipment
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1. Introduction

MANUFACTURER:
LEROY MERLIN
Rue Chanzy
Lezennes 59712 LILLE Cedex 9
France

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the  
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs due 

to the non-compliance of the electric regulations and 
VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

WE RECOMMEND:
Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device. 
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with the 
recommendations. The operating instructions contain 
important information on how to operate the machine 
safely, professionally and economically, how to avoid 
danger, costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating in-
structions, you have to meet the applicable regulations 
that apply for the operation of the machine in your coun-
try. Keep the operating instructions package with the ma-
chine at all times and store it in a plastic cover to protect 
it from dirt and moisture. Read the instruction manual 
each time before operating the machine and carefully 
follow its information. The machine can only be operated 
by persons who were instructed concerning the opera-
tion of the machine and who are informed about the as-
sociated dangers. The minimum age requirement must 
be complied with.

2. Layout (Fig. 1-19)

1.	 Handle
2.	 ON/OFF switch
3.	 Release lever
4.	 Saw shaft lock
5.	 Machine head
6.	 Movable blade guard
7.	 Saw blade
8.	 Clamping device
9.	 Workpiece support
10.	 Locking screw for workpiece support
11.	 Table insert
12.	 Indexed position lever
13.	 Locking lever 
14.	 Pointer
15.	 Scale
16.	 Turntable
17.	 Fixed saw table
18.	 Stop rail
19.	 Scale
20.	 Pointer
21.	 Sawdust bag
22.	 Locking screw
23.	 Locking screw for drag guide
24.	 Fastening bolt
25.	 Drag guide
26.	 Screw for cutting depth limiter
27.	 Stop for cutting depth limiter
28.	 Movable stop rail
29.	 Set screw for moveable stop rail
30.	 Adjustment screw (90°)
31.	 Adjustment screw (45°)
32.	 Flange screw
33.	 Outer flange
34.	 Laser
35.	 ON/OFF switch for laser
36.	 Battery compartment
37.	 Battery compartment cover
38.	 Screw
39.	 Inner flange
40.	 Guide bar
41.	 Spring

a) 90° stop angle (not supplied)
b) 45° stop angle (not supplied)
c) Allen key, 6 mm

3. Scope of delivery

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.
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ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

•	 Drag, crosscut and mitre Saw
•	 1 x Clamping device (8)
•	 2 x Workpiece support (9)
•	 Sawdust bag (21)
•	 Allen key (c)
•	 3 x AG13 Battery 
•	 Operating manual

4. Intended use

The trim, mitre and bevel saw is used to mitre wood, 
materials similar to wood and plastics, according to the 
machine size. 
Warning! The supplied saw blade is only intended for 
the sawing of wood! Do not use this blade for the saw-
ing of firewood!
The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of mis-
use. The user / operator and not the manufacturer will 
be liable for any damage or injuries of any kind caused 
as a result of this.
The equipment is to be operated only with suitable saw 
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also observe 
the safety information, the assembly instructions and 
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have 
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards. It is 
also imperative to observe the accident prevention 
regulations in force in your area. The same applies for 
the general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any changes 
made to the equipment nor for any damage resulting 
from such changes. Even when the equipment is used 
as prescribed it is still impossible to eliminate certain 
residual risk factors. The following hazards may arise 
in connection with the machine’s construction and
design:
•	 Contact with the saw blade in the uncovered saw 

zone.
•	 Reaching into the running saw blade (cut injuries).
•	 Kick-back of workpieces and parts of workpieces.
•	 Saw blade fracturing.
•	 Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.
•	 Damage to hearing if ear-muffs are not used as nec-

essary.
•	 Harmful emissions of wood dust when used in 

closed rooms.
Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used 
in commercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.

5. Safety information

Attention! The following basic safety measures must 
be observed when using electric tools for protection 
against electric shock, and the risk of injury and fire. 
Read all these notices before using the electric tool 
and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1	 Keep the work area orderly

–– Disorder in the work area can lead to accidents.
2	 Take environmental influences into account

–– Do not expose electric tools to rain.
–– Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment.

–– Make sure that the work area is well-illuminated.
–– Do not use electric tools where there is a risk of 
fire or explosion.

3	 Protect yourself from electric shock
–– Avoid physical contact with earthed parts (e.g. 
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).

4	 Keep children away
–– Do not allow other persons to touch the equip-
ment or cable, keep them away from your work 
area.

5	 Securely store unused electric tools
–– Unused electric tools should be stored in a dry, 
elevated or closed location out of the reach of 
children.

6	 Do not overload your electric tool
–– They work better and more safely in the specified 
output range.

7	 Use the correct electric tool
–– Do not use low-output electric tools for heavy 
work.

–– Do not use the electric tool for purposes for which 
it is not intended. For example, do not use hand-
held circular saws for the cutting of branches or 
logs.

–– Do not use the electric tool to cut firewood.
8	 Wear suitable clothing

–– Do not wear wide clothing or jewellery, which can 
become entangled in moving parts.

–– When working outdoors, anti-slip footwear is 
recommended.

–– Tie long hair back in a hair net.
9	 Use protective equipment

–– Wear protective goggles.
–– Wear a mask when carrying out dust-creating 

work.
10	 Connect the dust extraction device if you will be 

processing wood, materials similar to wood, or 
plastics. 
–– ATTENTION! The dust extractor must not be 

connected when processing metals. Risk of fire 
and explosion due to hot swarf or flying sparks! 
When processing metals, also remove the dust 
bag (21). 
–– If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are 
connected and used properly.
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–– When processing wood, materials similar to 
wood, and plastics. operation in enclosed 
spaces is only permitted with the use of a suit-
able extraction system.

11	 Do not use the cable for purposes for which it is 
not intended
–– Do not use the cable to pull the plug out of the 
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp 
edges.

12	 Secure the workpiece
–– Use the clamping devices or a vice to hold the 
workpiece in place. In this manner, it is held 
more securely than with your hand.

–– An additional support is necessary for long work-
pieces (table, trestle, etc.) in order to prevent the 
machine from tipping over.

–– Always press the workpiece firmly against 
the working plate and stop in order to prevent 
bouncing and twisting of the workpiece.

13	 Avoid abnormal posture
–– Make sure that you have secure footing and 
always maintain your balance.

–– Avoid awkward hand positions in which a sudden 
slip could cause one or both hands to come into 
contact with the saw blade.

14	 Take care of your tools
–– Keep cutting tools sharp and clean in order to be 
able to work better and more safely.

–– Follow the instructions for lubrication and for tool 
replacement.

–– Check the connection cable of the electric tool 
regularly and have it replaced by a recognised 
specialist when damaged.

–– Check extension cables regularly and replace 
them when damaged.

–– Keep the handle dry, clean and free of oil and 
grease.

15	 Pull the plug out of the outlet
–– Never remove loose splinters, chips or jammed 
wood pieces from the running saw blade.

–– During non-use of the electric tool or prior to 
maintenance and when replacing tools such as 
saw blades, bits, milling heads. 

–– When the saw blade is blocked due to abnormal 
feed force during cutting, turn the machine off 
and disconnect it from power supply. Remove 
the work piece and ensure that the saw blade 
runs free. Turn the machine on and start new 
cutting operation with reduced feed force.

16	 Do not leave a tool key inserted
–– Before switching on, make sure that keys and 
adjusting tools are removed.

17	 Avoid inadvertent starting
–– Make sure that the switch is switched off when 
plugging the plug into an outlet.

18	 Use extension cables for outdoors
–– Only use approved and appropriately identified 
extension cables for use outdoors.

–– Only use cable reels in the unrolled state.
19	 Remain attentive

–– Pay attention to what you are doing. Remain 

sensible when working. Do not use the electric 
tool when you are distracted.

20	 Check the electric tool for potential damage
–– Protective devices and other parts must be care-
fully inspected to ensure that they are fault-free 
and function as intended prior to continued use 
of the electric tool.

–– Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all 
conditions must be fulfilled to ensure fault-free 
operation of the electric tool.

–– The moving protective hood may not be fixed in 
the open position.

–– Damaged protective devices and parts must be 
properly repaired or replaced by a recognised 
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

–– Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

–– Do not use any faulty or damaged connection 
cables.

–– Do not use any electric tool on which the switch 
cannot be switched on and off.

21	 ATTENTION!
–– Exercise elevated caution for double mitre cuts.

22	 ATTENTION!
–– The use of other insertion tools and other acces-
sories can entail a risk of injury.

23	 Have your electric tool repaired by a qualified 
electrician
–– This electric tool conforms to the applicable 

safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can occur.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

1	 Safety precautions
–– Warning! Do not use damaged or deformed saw 

blades.
–– Replace a worn table insert.
–– Only use saw blades recommended by the 

manufacturer which conform to EN 847-1. 
–– Make sure that a suitable saw blade for the ma-

terial to be cut is selected.
–– Wear suitable personal protective equipment. 

This includes:
–– Hearing protection to avoid the risk of becom-

ing hearing impaired,
–– Respiratory protection to avoid the risk of 

inhaling harmful dust,
–– Wear gloves when handling saw blades and 

rough materials. Carry saw blades in a con-
tainer whenever practical.

–– Wear goggles. Sparks generated during work 
or splinters, chippings and dust coming from 
the device can lead to loss of eyesight.  

–– Connect a dust collecting device to the electric 
tool when sawing wood. The emission of dust 
is influenced, among other things, by the type 
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of material to be processed, the significance of 
local separation (collection or source) and the 
correct setting of the hood/guide plates/guides.

–– Do not use saw blades made of high-speed alloy 
steel (HSS steel).

2	 Maintenance and repair
–– Pull out the mains plug for any adjustment or 

repair tasks.
–– The generation of noise is influenced by various 

factors, including the characteristics of saw 
blades, condition of saw blade and electric 
tool. Use saw blades which were designed for 
reduced noise development, insofar as possible. 
Maintain the electric tool and tool attachments 
regularly and if necessary, initiate repairs in 
order to reduce noise.

–– Report faults on the electric tool, protective 
devices or the tool attachment to the person 
responsible for safety as soon as they are dis-
covered.

3	 Safe work
–– Only use saw blades for which the maximum 

permissible speed is not lower than the maxi-
mum spindle speed of table saws and which are 
suitable for the material to be cut.

–– Make sure that the saw blade does not touch 
the rotary table in any position by pulling out the 
mains plug and rotating the saw blade by hand 
in the 45° and 90° position. If necessary, read-
just the saw head.

–– When transporting the electric tool, only use 
the transport devices. Never use the protective 
devices for handling or transport.

–– Make sure that the lower part of the saw blade is 
covered during transport, e.g. by the protective 
device.

–– Be sure to only use spacers and spindle rings 
specified by the manufacturer as suitable for the 
intended purpose. 

–– The floor around the machine must be level, 
clean and free of loose particles, such as chips 
and cutting residues. 

–– Do not remove any cutting residues or other 
parts of workpieces from the cutting zone while 
the machine is running and the saw unit is not 
at rest.

–– Make sure that the machine is always secured 
on a workbench or a table if at all possible.

–– Support long workpieces (e.g. with a roller table) 
to prevent them sagging at the end of a cut.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active 
or passive medical implants under certain conditions. In 
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we 
recommend that persons with medical implants consult 
with their physician and the manufacturer of the medical 
implant prior to operating the electric tool.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE HANDLING OF 
SAW BLADES
1	 Only use insertion tools if you have mastered their 

use.
2	 Observe the maximum speed. The maximum 

speed specified on the insertion tool may not be 
exceeded. If specified, observe the speed range.

3	 Observe the motor / saw blade direction of rota-
tion.

4	 Do not use any insertion tools with cracks. Sort out 
cracked insertion tools. Repairs are not permitted.

5	 Clean grease, oil and water off of the clamping 
surfaces.

6	 Do not use any loose reducing rings or bushes for 
the reducing of holes on saw blades.

7	 Make sure that fixed reducer rings for securing the 
insertion tool have the same diameter and have at 
least 1/3 of the cutting diameter.

8	 Make sure that fixed reducer rings are parallel to 
each other.

9	 Handle insertion tool with caution. They are ideally 
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve 
grip and to further reduce the risk of injury.

10	 Prior to the use of insertion tools, make sure that 
all protective devices are properly fastened.

11	 Prior to use, make sure that the insertion tool 
meets the technical requirements of this electric 
tool and is properly fastened.

12	 Only use the supplied saw blade for sawing 
operations in wood, materials similar to wood and 
plastics.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Protect yourself and you environment from acci-
dents using suitable precautionary measures!
•	 Do not look directly into the laser beam with unpro-

tected eyes.
•	 Never look into the path of the beam.
•	 Never point the laser beam towards reflecting sur-

faces and persons or animals. Even a laser beam 
with a low output can cause damage to the eyes.

•	 Caution - methods other than those specified here 
can result in dangerous radiation exposure.

•	 Never open the laser module. Unexpected exposure 
to the beam can occur.

•	 If the mitre saw is not used for an extended period 
of time, the batteries should be removed.

•	 The laser may not be replaced with a different type 
of laser.

•	 Repairs of the laser may only be carried out by the 
laser manufacturer or an authorised representative.

0
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Safety instructions for handling batteries
1	 Always make sure that the batteries are inserted 

with the correct polarity (+ and –), as indicated on 
the battery. 

2	 Do not short-circuit batteries.
3	 Do not charge non-rechargeable batteries.
4	 Do not overcharge batteries!
5	 Do not mix old and new batteries or batteries of 

different types or manufacturers! Replace an entire 
set of batteries at the same time.

6	 Immediately remove used batteries from the device 
and dispose of them properly! 

7	 Do not allow batteries to heat up!
8	 Do not weld or solder directly on batteries!
9	 Do not dismantle batteries!
10	 Do not allow batteries to deform! 
11	 Do not throw batteries into fire!
12	 Keep batteries out of the reach of children.
13	 Do not allow children to replace batteries without 

supervision!
14	 Do not keep batteries near fire, ovens or other 

sources of heat. Do not use batteries in direct sun-
light or store them in vehicles in hot weather. 

15	 Keep unused batteries in the original packaging and 
keep them away from metal objects. Do not mix 
unpacked batteries or toss them together! This can 
lead to a short-circuit of the battery and thus dam-
age, burns or even the risk of fire.

16	 Remove batteries from the equipment when it will 
not be used for an extended period of time, unless 
it is for emergencies!

17	 NEVER handle batteries that have leaked without 
appropriate protection. If the leaked fluid comes into 
contact with your skin, the skin in this area should be 
rinsed off under running water immediately. Always 
prevent the fluid from coming into contact with the 
eyes and mouth. In the event of contact, please seek 
immediate medical attention.

18	 Clean the battery contacts and corresponding con-
tacts in the device prior to inserting the batteries:

6. Technical data

AC motor 230 - 240 V~   50Hz

Power 1700 Watt

Operating mode S6 20% 5 Min*

Idle speed n0 5000 min -1

Carbide saw blade                   
ø 216 x ø 30 x 1,26 mm ø 216 x ø 30 x 2,8 mm

Number of teeth 48

Swivel range -45° / 0°/ +45°

Mitre cut 0° bis 45° nach links

Saw width at 90° 305 x 65 mm

Saw width at 45° 215 x 65 mm

Saw width at 2 x 45°  
(double mitre cut) 215 x 36 mm

Protection class II 

Weight 12,2 kg

Laser class 2

Wavelength of laser 650 nm

Laser output ≤ 1 mW

Laser module power 
supply

3 x AG13 
button cell 

* S6, continuous operation periodic duty.
Identical duty cycles with a period at load followed 
by a period at no load. Running time 5 minutes; du-
ty cycle is 20% of the running time.

The work piece must have a minimum height of 3mm 
and a minimum width of 10 mm. 
Make sure that the workpiece is always secured with 
the clamping device.

Noise and vibration

Total vibration values determined in accordance with 
EN 61029.

sound pressure level LpA 95 dB(A)

uncertainty KpA 3 dB

sound power level LWA 108 dB(A)

uncertainty KWA 3 dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing. Total 
vibration values (vector sum - three directions) deter-
mined in accordance with EN 61029.

Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s²

uncertainty K 1.5 m/s²

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in exceptio-
nal circumstances;
The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Reduce noise generation and vibration to a mini-
mum!
Use only equipment that is in perfect condition.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adopt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.

Residual risks
The machine has been built according to the state of 
the art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.
•	 Health hazard due to electrical power, with the use of 

improper electrical connection cables.
•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 
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some non-obvious residual risks may still remain.
•	 Residual risks can be minimised if the „safety instruc-

tions“ and the „Proper use“ are observed along with 
the whole of the operating instructions.

•	 Do not load the machine unnecessarily: excessive 
pressure when sawing will quickly damage the saw 
blade, which results in reduced output of the machine 
in the processing and in cut precision.

•	 When cutting plastic material, please always use 
clamps: the parts which should be cut must always 
be fixed between the clamps.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the operat-
ing button may not be pressed when inserting the plug 
in an outlet.

•	 Use the tool that is recommended in this manual. 
In doing so, your mitre saw provides optimal perfor-
mance.

•	 Hands may never enter the processing zone when 
the machine is in operation. Release the handle but-
ton and switch off the machine prior to any operations.

7. Before starting the equipment

•	 The equipment must be set up where it can stand 
securely, i.e. it should be bolted to a workbench, a 
universal base frame or similar.

•	 All covers and safety devices have to be properly fit-
ted before the equipment is switched on.

•	 It must be possible for the blade to run freely.
•	 When working with wood that has been processed 

before, watch out for foreign bodies such as nails or 
screws, etc.

•	 Before you press the ON/OFF switch check that the 
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run 
smoothly.

•	 Before you connect the equipment to the power sup-
ply make sure the data on the rating plate are denti-
cal to the mains data.

8. Attachment and operation

8.1 Attaching the saw (Fig. 1-6)
•	 To adjust the rotary table (16), push the locking lever 

(13) downwards and pull the lower indexed position 
lever (12) upwards with your index finger.

•	 Rotate the rotary table (16) and pointer (14) to the 
desired angle on the scale (15) and lock in place by 
folding up the locking lever (13).

•	 Pressing the machine head (5) lightly downwards 
and removing the locking bolt (24) from the motor 
bracket at the same time disengages the saw from 
the lowest position.

•	 Swing the machine head (5) up until the release le-
ver (3) latches into place. 

•	 It is possible to secure the clamping device (8) to the 
left or right on the stationary saw bench (17). 

•	 Attach the workpiece supports (9) to the fixed saw 
table (17) as shown in Figure 6a,b,c and push all the 
way through. Secure the shafts with the retaining 

springs to prevent them from slipping out accidental-
ly. The fasten in the desired position with the screw 
(10).

•	 It is possible to tilt the machine head (5) a max. 45° 
to the left by loosening the set screw (22).

8.2 �Precision adjustment of the stop for crosscut 
90° (Fig. 3,5,18)

•	 No stop angle included.
•	 Lower the machine head (5) and secure using the 

locking bolt (24).
•	 Loosen the set screw (22).
•	 Position the angle stop (a) between the saw blade 

(7) and the rotary table (16).
•	 Slacken the counternut (d). Adjust the adjusting 

screw (30) until the angle between the saw blade (7) 
and rotary table (16) is 90°.

•	 Retighten the counternut (d) to secure this setting.
•	 Subsequently check the position of the angle indi-

cator. If necessary loosen the pointer (20) using a 
Philips screwdriver, set to position 0° on the angle 
scale (19) and re-tighten the retaining screw.

8.3 �Precision adjustment of the stop for mitre cut 45° 
(Fig. 1,3,5,19)

•	 No stop angle included.
•	 Lower the machine head (5) and secure using the 

locking bolt (24).
•	 Fix the rotary table (16) in the 0° position.
•	 Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to 

angle the machine head (5) 45° to the left.
•	 45° - position angle stop (b) between the saw blade 

(7) and rotary table (16).
•	 Slacken the counternut (c). Adjust the adjusting 

screw (31) until the angle between the saw blade (7) 
and rotary table (16) is precisely 45°. 

•	 Retighten the counternut (d) to secure this setting.

8.4 Cross cut 90° and turntable 0° (Fig.1,2,6,7)
In the case of cutting widths up to approx. 100 mm it 
is possible to fix the traction function of the saw with 
the set screw (23) in the rear position. In this position 
the machine can be operated in cross cutting mode. If 
the cutting width is over 100 mm then it is necessary 
to ensure that the set screw (23) is loose and the ma-
chine head (5) can move.
Attention! For 90° mitre cuts, the moveable stop rail 
(28) must be fixed in the inner position.
•	 Open the set screw (29) on the moveable stop rail 

(28) and push the moveable stop rail (28) inwards.
•	 The moveable stop rail (28) must be locked in a po-

sition far enough from the inner position that the dis-
tance between the stop rail (28) and the saw blade 
(7) is no more than 5 mm.

•	 Before making the cut, check that no collision could 
occur between the stop rail (28) and the saw blade 
(7).

•	 Tighten the set screw (29) again. (2x 8.3 +8.4)
•	 Move the machine head (5) to its upper position.
•	 Use the handle (1) to push back the machine head 

(5) and fix it in this position if required (dependent 
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on the cutting width).
•	 Place the piece of wood to be cut at the stop rail 

(18) and on the turntable (16).
•	 Lock the material with the clamping device (8) on 

the fixed saw table (16) to prevent the material from 
moving during the cutting operation.

•	 Push down the release lever (3) to release the ma-
chine head (5).

•	 Press the ON/OFF switch (2) to start the motor.
•	 With the drag guide (23) fixed in place: 

use the handle (1) to move the machine head (5) 
steadily and with light pressure downwards until the 
saw blade (7) has completely cut through the work 
piece.

•	 With the drag guide (23) not fixed in place:
pull the machine head (5) all the way to the front. 
Lower the handle (1) to the very bottom by apply-
ing steady and light downward pressure. Now push 
the machine head (5) slowly and steadily to the 
very back until the saw blade (7) has completely cut 
through the work piece.

•	 When the cutting operation is completed, move the 
machine head (5) back to its upper (home) position 
and release the ON/OFF button (2). 
Attention! The machine executes an upward stroke 
automatically due to the return spring, i.e. do not re-
lease the handle (1) after completing the cut; instead 
allow the machine head to move upwards slowly 
whilst applying light counter pressure.

8.5 Cross cut 90° and turntable 0° - 45° (Fig. 1,6,7)
The crosscut saw can be used to make crosscuts of 0° 
-45° to the left and 0° -45° to the right in relation to the 
stop rail.
Attention! For bevel cuts (inclined saw head), the 
moveable stop rail (28) must be fixed in the outer posi-
tion.
•	 Open the set screw (29) on the moveable stop rail 

(28) and push the moveable stop rail (28) outwards.
•	 The moveable stop rail (28) must be locked in a po-

sition far enough from the inner position that the dis-
tance between the stop rail (28) and the saw blade 
(7) is no more than 5 mm.

•	 Before making the cut, check that no collision could 
occur between the stop rail (28) and the saw blade (7).

•	 Tighten the set screw (29) again. (2x 8.6 + 8.7)
•	 Use the handle (13) to adjust the rotary table (16) 

to the desired angle. The pointer (14) on the rotary 
table (16) must match the desired angle on the scale 
(15) on the fixed saw table (17).

•	 Tilt the locking lever (13) back up again to fix the ro-
tary table (16) in place.

•	 Cut as described under section 8.3.

8.6 �Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (Fig. 1,2,6,8)
The crosscut saw can be used to make mitre cuts of 
0° - 45° in relation to the work face.
Important. To make miter cuts (inclined saw head), 
the adjustable stop rail (28) must be fixed at the outer 
position.
•	 Open the locking lever (29) for the adjustable stop 

rail (28) and push the adjustable stop rail outwards.
•	 The adjustable stop rail (28) must be fixed far 

enough in front of the innermost position that the 
distance between the stop rail (28) and the saw 
blade (7) amounts to a maximum of 5 mm.

•	 Before making a cut, check that the stop rail (28) 
and the saw blade (7) cannot collide.

•	 Secure the locking lever (29) again.
•	 Move the machine head (5) to the top position.
•	 Fix the rotary table (16) in the 0° position.
•	 Loosen the set screw (22) and use the handle (1) 

to angle the machine head (5) to the left, until the 
pointer (20) indicates the desired angle measure-
ment on the scale (19).  

•	 Re-tighten the fixing screw (22).
•	 Cut as described in section 8.3.

8.7 �Mitre cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°  
(Fig. 1,2,6,9)

The crosscut saw can be used to make mitre cuts to 
the left of 0°- 45° in relation to the work face and, at 
the same time, 0° - 45° to the left or 0° - 45° to the 
right in relation to the stop rail (double mitre cut).
Important. To make miter cuts (inclined saw head), 
the adjustable stop rail (28) must be fixed at the outer 
position.
•	 Open the locking lever (29) for the adjustable stop 

rail (28) and push the adjustable stop rail outwards.
•	 The adjustable stop rail (28) must be fixed far 

enough in front of the innermost position that the 
distance between the stop rail (28) and the saw 
blade (7) amounts to a maximum of 5 mm.

•	 Before making a cut, check that the stop rail (28) 
and the saw blade (7) cannot collide.

•	 Secure the locking lever (29) again.
•	 Move the machine head (5) to its upper position.
•	 Release the rotary table (16) by loosening the set 

screw (26).
•	 Using the handle (13), set the rotary table (16) to the 

desired angle (refer also to point 8.4 in this regard).
•	 Re-tighten the set screw (26) in order to secure the 

rotary table.
•	 Undo the locking screw (22) and use the handle (1) 

to tilt the machine head (5) to the left until it coin-
cides with the required angle value (in this connec-
tion see also section 8.6).

•	 Re-tighten the fixing screw (22).
•	 Cut as described under section 8.3.

8.8 Limiting the cutting depth (Fig. 3)
•	 The cutting depth can be infinitely adjusted using the 

screw (26). To do this loosen the knurled nut on the 
screw (26). Turn the screw (26) in or out to set the 
required cutting depth. Then re-tighten the knurled 
nut on the screw (26).

•	 Check the setting by completing a test cut.

8.9 Sawdust bag (Fig. 2)
The saw is equipped with a debris bag (21) for saw-
dust and chips.
Squeeze together the metal ring on the dust bag and 
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attach it to the outlet opening in the motor area.
The debris bag (21) can be emptied by means of a zip-
per at the bottom.

8.10 Changing the saw blade (Fig. 11-15) 
Remove the power plug!
Important.
Wear safety gloves when changing the saw blade. 
Risk of injury!
•	 Remove the spring (41) from the pin by pushing to-

gether the two ends.
•	 Release the guide bar (40) from the pin.
•	 Firmly press the saw shaft lock (4), and slowly turn 

the flange screw (32) clockwise. After max. one turn, 
the saw shaft lock (4) engages.

•	 Then undo the flange screw (32), by applying a 
slightly greater force in a clockwise direction.

•	 Fully unscrew the flange screw (32) and remove the 
outer flange (33).

•	 Press the unlocking lever (3) to slide back the saw 
blade guard (6), then remove the saw blade (7) from 
the inner flange (39) and pull out in a downwards 
direction.

•	 Carefully clean the flange screw (32), outer flange 
(33) and inner flange (39).

•	 Insert the new saw blade (7) in the reverse se-
quence and tighten.

•	 Position the guide bar (40) on the pin again, and se-
cure with the spring (41).

•	 Important! The cutting angle of the teeth, in other 
words the direction of rotation of the saw blade (7) 
must coincide with the direction of the arrow on the 
housing.

•	 Before continuing your work make sure that all safe-
ty devices are in good working condition.

•	 Important! Every time that you change the saw 
blade (7), check to see that it spins freely in the ta-
ble insert (11) in both perpendicular and 45° angle 
settings.

•	 Important! The work to change and align the saw 
blade (7) must be carried out correctly.

8.11 Using the laser (Fig. 16,17)
•	 To switch on: Move the ON/OFF switch of the laser 

(35) to the “1” position. A laser line is projected onto 
the material you wish to process, providing an exact 
guide for the cut.

•	 To switch off: Move the ON/OFF switch of the laser 
(35) to the “0” position.

•	 Replacing the battery: Switch off the laser (34). 
Remove the battery compartment cover (37). Re-
move the batteries and replace with new batter-
ies  (3 x AG13) Check that the battery terminals are 
positioned correctly when inserting new batteries. 
Close the battery compartment (36) again.

9. Transport (Fig. 1,2)

•	 Tighten the set screw (26) in order to lock the rotary 
table (16)

•	 Activate the release lever (3), press the machine 
head (5) downwards and secure with the safety pin 
(24). The saw is now locked in its bottom position.

•	 Fix the saw’s drag function with the locking screw for 
drag guide (23) in rear position.

•	 Carry the equipment by the fixed saw table (17).
•	 When reassembling the equipment proceed as de-

scribed under section 7.1.
•	

10. Maintenance

m Warning! Prior to any adjustment, maintenance or 
service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures
Wipe chips and dust off the machine from time to time 
using a cloth. In order to extend the service life of the 
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the 
motor.
When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
ucts.

Brush inspection
Check the carbon brushes after the first 50 operating 
hours with a new machine, or when new brushes have 
been fitted. After carrying out the first check, repeat the 
check every 10 operating hours.
If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the spring 
or contact wire are burned or damaged, it is necessary 
to replace both brushes. If the brushes are found to be 
usable following removal, it is possible to reinstall them.

11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-proof place that is inaccessible to children. The 
optimum storage temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust 
and moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the 
extension cable used must also comply with these 
regulations.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch 
itself off. After a cool-down period (time varies) the mo-
tor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.
This may have the following causes:
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13. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types of 
material, such as metal and plastic. Defective compo-
nents must be disposed of as special waste. Ask your 
dealer or your local council.

•	 Passage points, where connection cables are 
passed through windows or doors.

•	 Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

•	 Places where the connection cables have been cut 
due to being driven over.

•	 Insulation damage due to being ripped out of the 
wall outlet.

•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a 

cross-section of 1.5 mm2.
Connections and repairs of electrical equipment
may only be carried out by an electrician.
Please provide the following information in the event of 
any enquiries:
Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Machine data - type plate

14. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not work Motor, cable or plug defective, fuses burnt Arrange for inspection of the machine by a 
specialist. Never repair the motor yourself. Danger! 
Check fuses and replace as necessary

The motor starts up 
slowly and does not 
reach operating speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor 
burnt

Contact the utility provider to check the voltage. 
Arrange for inspection of the motor by a specialist. 
Arrange for replacement of the capacitor by a 
specialist

Motor makes excessive 
noise

Coils damaged, motor defective Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not 
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded (lamps, 
other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the 
same circuit

Motor overheats easily. Overloading of the motor, insufficient cooling 
of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove 
dust from the motor in order to ensure optimal 
cooling of the motor

Reduced cutting power 
when sawing

Saw blade too small (ground too much) Readjust end stop of the saw unit

Saw cut is rough or 
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appropriate for 
the material thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw blade

Workpiece pulls away 
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw blade 
not suitable for use

Insert suitable saw blade
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FR AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

FR Portez des lunettes de protection!

FR Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts sur la lame en rotation!

FR Attention! RAYONNEMENT LASER

FR Catégorie de protection II

FR Portez une protection auditive!

FR Portez un masque anti-poussière!

Légende des symboles figurant sur l’appareil
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1. Introduction

FABRICANT :
LEROY MERLIN
Rue Chanzy
Lezennes 59712 LILLE Cedex 9
France

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable de 
tous les dommages subis par cet appareil et pour tous 
les dommages résultant de son utilisation, dans les cas 
suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par des 

spécialistes non agréés,
•	 Remplacement et montage de pièces de rechange qui 

ne sont pas d‘origine.  
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en cas 

de non-respect des réglementations électriques et des 
normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en vous 
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions impor-
tantes qu’il contient vous apprendront comment travailler 
avec la machine de manière sûre, rationnelle et écono-
mique ; comment éviter les dangers, réduire les coûts de 
réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; com-
ment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. En plus des consignes de sécurité continues 
dans ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scru-
puleusement les réglementations et les lois applicables 
lors de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
auprès de la machine. Avant de commencer à travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules 
les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à tra-
vailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit être 
respecté.

2. Description de l’appareil (Fig. 1-19)

1.	 Poignée
2.	 Interrupteur Marche / Arrêt
3.	 Levier de déverrouillage
4.	 Blocage de l’arbre de scie
5.	 Tête de la machine
6.	 Capot de protection de lame de scie mobile
7.	 Lame de scie
8.	 Dispositif de maintien des pièces à scier
9.	 Support latéral extensible
10.	 Vis de fixation du support latéral
11.	 Insert de table
12.	 Poignée de verrouillage de position 
13.	 Levier de blocage 
14.	 Pointeur
15.	 Graduation
16.	 Table orientable
17.	 Table fixe
18.	 Butée
19.	 Graduation
20.	 Pointeur
21.	 Sac collecteur de copeaux
22.	 Vis de fixation
23.	 Vis de fixation du guidage radial
24.	 Boulon de securité
25.	 Guidage radial
26.	 Vis moletée de limitation de la profondeur de coupe
27.	 Butée de limitation de la profondeur de coupe
28.	 Rai de butée mobile
29.	 Vis de blocage de la butée mobile
30.	 Vis d’ajustage (90°)
31.	 Vis d’ajustage (45°)
32.	 Vis de bride
33.	 Bride extérieure
34.	 Laser
35.	 Interrupteur Marche / Arrêt du laser
36.	 Logement des piles
37.	 Couvercle du logement des piles
38.	 Vis
39.	 Bride intérieure
40.	 Support de guidage
41.	 Ressort

a) Equerre à 90° (non comprise dans la livraison)
b) Equerre à 45° (non comprise dans la livraison)
c) Cle allen, 6 mm

3. Ensemble de livraison

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-
pareil.

•	 Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mise en place pour le transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de 

la période de garantie.
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ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films 
d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe un 
risque d’ingestion et d’asphyxie !

•	 Scie à onglet radiale
•	 Dispositifs tendeurs (8)
•	 2 x supports de pièces (9)
•	 Sac collecteur de copeaux (21)
•	 Clé allen (c)
•	 3 x AG13 batteries 
•	 Mode d’emploi

4. Utilisation conforme 

La scie à onglet radiale sert à découper le bois, les 
matériaux semblables au bois, les matières plastiques, 
correspondant à la taille de la machine. La scie ne 
convient pas pour couper du bois de chauffage.
Attention ! Cette scie ne doit pas être utilisée pour 
scier du bois de chauffage.
La machine ne doit pas être utilisée pour scier d’autre 
matériaux que ceux qui sont indiqués par le fabricant.
Seules des lames de scie correspondant à la ma-
chine peuvent être utilisées. Il est interdit d‘utiliser des 
disques à tronçonner.
L’utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu‘elle implique.
Toute autre utilisation est considérée comme étant 
non conforme. Le fabricant décline toute responsabi-
lité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, l‘utilisateur/opérateur est le seul 
responsable.
En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent être respectées de la manière la plus 
scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garantie 
du fabricant pour les dommages en résultant.
Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure tota-
lement certains facteurs de risque résiduels. De par la 
construction et la structure de la machine, les événe-
ments suivants peuvent se produire :
•	 Contact avec la lame de scie dans la zone de sciage 

non protégée.
•	 Contact avec la lame de scie en cours de fonction-

nement (blessure par coupure).
•	 Mouvement de recul des pièces et des chutes.
•	 Cassure de la lame de scie.
•	 Projection de pièces de métal dur de la lame de 

scie, présentant un défaut.
•	 Dommages au niveau de l‘audition en cas de négligence 

quant au port de la protection auditive nécessaire.
•	 Émissions de sciure de bois nocive pour la santé en 

cas d‘utilisation en espaces clos.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été conçus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou 
dans le cadre d‘activités comparables.

5. Notes importantes

Attention ! Les consignes de sécurité suivantes 
doivent impérativement être respectées lors de l’uti-
lisation d’outils électriques pour éviter les électrocu-
tions, les risques de blessures et d’incendie. Lisez 
toutes les instructions avant d’utiliser l’outil électrique 
et conservez les consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité
1	 Maintenir l‘ordre dans la zone de travail

–– Le désordre régnant dans la zone de travail peut 
entraîner des accidents.

2	 Prendre en compte les facteurs environnementaux
–– Ne pas exposer les outils électriques à la pluie.
–– Ne pas utiliser les outils électriques dans un 
environnement humide ou mouillé.

–– Veiller à ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

–– Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux 
soumis à des risques d‘incendie ou d‘explosion.

3	 Assurer une protection contre les chocs électriques
–– Éviter tout contact du corps avec les pièces 
mises à la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs, 
fours électriques, appareils de réfrigération).

4	 Tenez les enfants à l‘écart !
–– Maintenir les autres personnes éloignées. Ne pas 
laisser les personnes, notamment les enfants, 
non concernées par le travail en cours, toucher 
l’outil ou le prolongateur, et les maintenir éloi-
gnées de la zone de travail..

5	 Conserver les outils électriques non utilisés en 
sécurité

–– Les outils électriques non utilisés doivent être 
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fermé, 
hors de portée des enfants.

6	 Ne pas forcer l‘outil électrique
–– Il fonctionne en effet de manière plus satis-
faisante et plus sûre dans sa plage de perfor-
mances.

7	 Utiliser le bon outil électrique
–– Ne pas forcer les petits outils pour qu’ils effec-
tuent le travail d’un outil industriel.

–– Ne pas utiliser les outils à des fins non prévues, 
par exemple, ne pas utiliser de scies circulaires 
pour couper des branches d’arbre ou des billes 
de bois.

8	 Porter des vêtements adaptés
–– Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux 
qui risqueraient d‘être entraînés par les pièces 
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mobiles.
–– En cas de travail en extérieur, il est recommandé 
de porter des chaussures antidérapantes.

–– Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.
9	 Utiliser des équipements de protection

–– Porter des lunettes de protection.
–– Si l‘intervention génère de la poussière, porter un 

masque antipoussière.
10	 Raccordez un dispositif d’aspiration des pous-

sières si vous êtes amené à usiner du bois, des 
matériaux semblables au bois ou des matières 
plastiques. ATTENTION ! Lors de l’usinage des 
métaux, le dispositif d’aspiration des poussières 
ne doit pas être raccordé. Risque d’incendie et 
d’explosion en raison des copeaux brûlants ou 
des jets d’étincelles !
–– Si des raccords sont disponibles pour l’aspiration 
et la collecte des poussières, veillez à ce qu’ils 
soient raccordés et utilisés correctement.

–– Une utilisation en espace clos n’est permise 
qu’avec une installation d’aspiration adaptée lors 
de l’usinage du bois, des matériaux semblables 
au bois et des matières plastiques.

11	 Ne pas utiliser le câble d’alimentation dans de 
mauvaises conditions
–– Ne pas tirer sur le câble pour débrancher la fiche 
de la prise. Protéger le câble de la chaleur, de 
l‘huile et des arêtes coupantes.

12	 Fixation de la pièce à usiner
–– Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau 
pour maintenir la pièce. Elle sera ainsi mainte-
nue de manière plus sûre qu‘à la main.

–– En présence de pièces longues, il est néces-
saire d‘utiliser un support supplémentaire (table, 
tréteaux, etc.) afin d‘éviter que la machine ne 
bascule.

–– Appuyer toujours fermement la pièce contre le 
plateau de travail et la butée pour éviter que la 
pièce ne bouge ou ne se torde.

13	 Éviter les positions du corps anormales
–– Veiller à adopter une position stable et à toujours 
maintenir son équilibre.

–– Éviter les positions maladroites des mains qui 
risqueraient de toucher la lame de la scie en cas 
de glissement soudain.

14	 Prendre soin de ses outils
–– Veiller à ce que les outils de découpe demeurent 
affûtés et propres afin d‘assurer un fonctionne-
ment plus efficace et plus sûr.

–– Respecter les consignes de graissage et de 
remplacement des outils.

–– Contrôler régulièrement le câble de raccorde-
ment de l‘outil électrique et le faire remplacer par 
un spécialiste agréé en cas de dommage.

–– Contrôler régulièrement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

–– Veiller à ce que les poignées soient sèches, 
propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15	 Toujours débrancher la machine
–– Ne pas retirer de chutes, de copeaux ou de pièces 

coincées pendant que la lame tourne.

–– En cas de non-utilisation de l‘outil électrique, 
avant une opération de maintenance et lors du 
remplacement des outils, par exemple, lame de 
scie, foret, fraise.

–– Lorsque la lame de scie se bloque en raison 
d’une pression anormale ou trop forte exercée 
par l’utilisateur lors de la coupe, éteignez la 
machine et débranchez-la du secteur.  
Retirez la pièce en cours de sciage et veillez 
à ce que la lame de scie tourne librement une 
fois dégagée. Mettez la machine en marche et 
recommencez la coupe en exerçant une pres-
sion réduite.

16	 Retirer les clés de réglages
–– Avant toute mise en service, veiller à ce que les 
clés et outils de réglages aient été retirés.

17	 Éviter une mise en marche involontaire
–– S‘assurer lors du branchement de la fiche dans 
la prise que l‘interrupteur est éteint.

18	 Utiliser la rallonge pour l‘extérieur
–– En extérieur, utiliser uniquement des rallonges 
conformes et marquées comme étant conformes 
à cet emploi.

–– N‘utiliser les tambours de câbles que lorsqu‘ils 
sont déroulés.

19	 Être attentif
–– Faire attention à ce que l‘on fait. Procéder de 
manière raisonnable. Ne pas utiliser l‘outil élec-
trique lorsque vous êtes fatigué.

20	 Vérifier si l‘outil électrique présente des dommages
–– Avant de poursuivre l‘utilisation de l‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que 
les dispositifs de protection et les autres pièces 
fonctionnent parfaitement et conformément aux 
dispositions.

–– Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas 
endommagées. Toutes les pièces doivent être 
montées correctement et toutes les conditions 
doivent être remplies pour garantir un fonction-
nement impeccable de l‘outil électrique.

–– Le capot de protection ne doit pas être bloqué 
en position ouverte.

–– Les dispositifs et éléments de protection doivent 
être uniquement remis en état ou remplacés, 
conformément à leur utilisation, par un répara-
teur spécialisé, si rien d’autre n’est précisé dans 
cette notice.

–– Les interrupteurs défectueux (ex : ne permet-
tant pas de passer de l’état de marche à l’état 
d’arrêt) doivent être remplacés par un atelier de 
service après-vente.

–– Ne pas utiliser de câbles de raccordement défail-
lants ou endommagés.

–– Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels 
les fiches ne se branchent et ne se débranchent 
pas.

21	 ATTENTION !
–– Les doubles découpes de biais réclament une 
attention particulière.
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22	 ATTENTION !
–– Le recours à d‘autres outils auxiliaires et acces-
soires peut entraîner un risque de blessures.

23	 Faire réparer l‘outil électrique par un électricien 
spécialisé
–– Cet outil électrique est conforme aux disposi-

tions de sécurité en vigueur. Les réparations ne 
doivent être menée à bien que par un électricien 
spécialisé qui utilisera des pièces de rechange 
d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque l‘accident.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES

1	 Mesures de prévention
–– Avertissement ! Ne pas utiliser de lames de scie 

endommagées ou déformées.
–– Remplacer le bloc de table dès qu‘il est usé.
–– Utiliser uniquement des lames de scie recom-

mandées par le fabricant et conformes à la 
norme EN 847-1.

–– Veiller à choisir une lame de scie correspondant 
au matériau à découper.

–– Porter un équipement de protection individuelle 
adapté. Cet équipement comprend :
–– Protection auditive visant à réduire le risque 

de dommage pour l‘ouïe.
–– Protection respiratoire visant à réduire le 

risque lié aux poussières nocives.
–– Porter des gants lors de la manipulation des 

lames de scie et des matériaux rugueux. 
Dans la mesure du possible, transporter les 
lames de scie dans un support.

–– Portez des lunettes de protection. Les 
étincelles générées pendant le travail, de 
même que les éclats, copeaux et poussières 
s‘échappant de l‘appareil peuvent faire perdre 
la vue.  

–– Raccorder l‘appareil électrique à un dispositif 
de collecte des poussières lors du sciage de 
bois. La poussière générée dépend entre autres 
du type de matériau à traiter, de l‘efficacité du 
dispositif de séparation en place (captage ou 
source) et du réglage correct des capots/déflec-
teurs/guidages.

–– Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide 
à fort alliage (acier HSS).

2	 Maintenance et entretien
–– Débrancher le connecteur secteur pour toute 

intervention de réglage et de maintenance.
–– Utiliser uniquement la scie avec des protecteurs 

en bon état de marche et correctement entrete-
nus, et en place.

–– S’assurer que la vitesse marquée sur la lame est 
au moins égale à la vitesse marquée sur la scie.

–– Le bruit émis dépend de divers facteurs, notam-
ment du type de lame de scie, de son état et 
de l‘outil électrique. Utiliser dans la mesure du 
possible des lames de scie conçues pour réduire 
l’émission de bruit. Procéder régulièrement à 

la maintenance de l‘outil électrique et de ses 
accessoires afin de réduire le niveau sonore.

–– Signaler à la personne en charge de la sécurité 
les défauts de l‘outil électrique, les dispositifs 
de protection ou les accessoires dès qu‘ils sont 
décelés.

3	 Travail en toute sécurité
–– Utiliser uniquement des lames de scie dont la 

vitesse maximale autorisée n‘est pas inférieure 
à la vitesse maximale de la scie circulaire. Elles 
devront en outre être adaptées au matériau à 
découper.

–– Veiller à ce que la lame de scie ne touche 
absolument pas la table orientable en amenant 
manuellement (câble secteur débranché) la 
lame à 45° et à 90°. Ajuster au besoin la tête de 
la scie en procédant comme indiqué au point 
8.3/8.4.

–– Lors du transport de l‘outil électrique, utiliser 
uniquement les dispositifs de transport. N‘utiliser 
jamais les dispositifs de protection pour la mani-
pulation ou le transport.

–– Pendant le transport, veiller à ce que la partie 
inférieure de la lame de scie soit recouverte, par 
exemple, par le dispositif de protection.

–– Veillez à n’utiliser que des disques , des cales et 
des bagues de serrage de l’arbre considérées 
par le fabricant comme appropriées et adaptées 
à l’alésage de la lame.

–– Le sol autour de la machine doit être plat, propre 
et net de déchets (par exemple: copeaux et 
chutes de coupe).

–– Ne retirez pas de chutes de coupes ni d’autres 
morceaux détachés de la pièce à usiner dans la 
zone de coupe pendant que la machine fonc-
tionne, que la lame de scie ne s’est pas complè-
tement arrêtée et tant que la tête de scie n’est 
pas en position repos.

–– Veillez à ce que la machine soit toujours fixée 
à un établi ou à une table dans la mesure du 
possible.

–– Les pièces longues doivent être bloquées pour 
les empêcher de basculer à la fin de la coupe. 
Pour cela utiliser la/les presse(s) de maintien, 
les extensions latérales et si possible équipez 
vous de servantes latérales de maintien pour 
supporter les pièces longues.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabri-
cant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT LE 
MANIEMENT DES LAMES DE SCIE
1	 N‘utiliser les lames que lorsque l‘on en maîtrise le 

maniement.
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2	 Respecter la vitesse de rotation maximale. La 
vitesse de rotation maximale indiquée sur la lame 
ne doit pas être dépassée. Si une plage de vitesse 
de rotation est indiquée, la respecter.

3	 Respecter le sens de rotation de la lame de scie et 
du moteur.

4	 Ne pas utiliser de lames présentant des fissures.
5	 Mettre hors service les lames présentant des 

fissures. Il est interdit de les réparer. Éliminer des 
surfaces de serrage les impuretés, la graisse, 
l‘huile et l‘eau.

6	 Ne pas utiliser de bagues ou de douilles de réduc-
tion indépendantes pour réduire les alésages des 
lames de scie circulaire.

7	 Veiller à ce que les bagues de réduction fixées 
servant à maintenir la lame présentent le même 
diamètre et au moins 1/3 du diamètre de coupe.

8	 Veiller à ce que les bagues de réduction fixées 
soient parallèles les unes aux autres.

9	 Manipuler les lames avec prudence. Les conserver 
de préférence dans leur emballage d‘origine ou 
dans des emballages spéciaux. Porter des gants 
pour une prise en main plus sûre et pour réduire 
encore le risque de blessures.

10	 Avant d‘utiliser les lames, veiller à ce que tous les 
dispositifs de protection soient bien fixés.

11	 Avant toute utilisation, veiller à ce que la lame 
réponde aux exigences techniques de l‘outil élec-
trique et à ce qu‘elle soit bien fixée.

12	 Ne pas utiliser la scie pour couper des matériaux 
autres que ceux recommandés par le fabricant.

ATTENTION: RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU
APPAREIL À LASER DE CLASSE 2

Se protéger et protéger son environnement en appli-
quant des mesures de prévention des accidents 
adaptées !
•	 Ne fixez pas le rayon laser sans protection. des 

yeux.
•	 Ne regardez jamais directement dans le faisceau du 

rayon.
•	 Le rayon laser ne doit jamais être dirigé sur des 

surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou per-
sonnes. Même un rayon laser de faible puissance 
peut occasionner des dommages aux yeux.

•	 Attention - si vous procédez d’autres manières que 
celles indiquées ici, cela peut entraîner une exposi-
tion dangereuse au rayon.

•	 N’ouvrez jamais le module du laser.
•	 Lorsque l’appareil n’est pas employé pendant une pé-

riode prolongée, il est préférable d’en retirer les piles.
•	 Le laser ne doit pas être échangé contre un autre 

type de laser.
•	 Les reparations du laser ne peuvent être effectuées 

que par le fabricant du laser ou un représentant 
agréé.

Consignes de sécurité relatives à la manipulation 
des piles
1	 À tout moment, veiller à la polarité correcte des piles 

(+ et –) (indiquée dessus).
2	 Ne pas court-circuiter les piles.
3	 Ne pas charger les piles non rechargeables.
4	 Ne pas charger les piles de manière excessive !
5	 Ne pas mélanger piles anciennes et neuves, ni des 

piles de différents types ou fabricants ! Remplacer 
en même temps toutes les piles d‘un jeu.

6	 Retirer immédiatement les piles usées de l‘appareil et 
les mettre au rebut conformément aux dispositions !

7	 Ne pas chauffer les piles !
8	 Ne pas souder ou braser directement les piles !
9	 Ne pas ouvrir les piles !
10	 Ne pas déformer les piles !
11	 Ne pas jeter les piles au feu !
12	 Tenir les piles hors de portée des enfants.
13	 Ne pas laisser les enfants changer les piles sans 

surveillance !
14	 Ne pas conserver les piles à proximité d‘un feu, d‘une 

cuisinière ou d‘une autre source de chaleur. Ne pas 
exposer les piles aux rayons directs du soleil. Ne pas 
les utiliser ou les laisser dans un véhicule lorsqu‘il 
fait chaud.

15	 Conserver les piles non utilisées dans leur emballage 
d‘origine et à bonne distance des objets métalliques. 
Ne pas mélanger les piles déballées ! Cela peut pro-
voquer un court-circuit des piles et par conséquent, 
leur endommagement, voire provoquer un incendie.

16	 Lorsque l‘appareil n‘est pas utilisé de manière pro-
longée, retirer les piles de l‘appareil sauf en cas 
d‘urgence !

17	 Les piles périmées ne doivent JAMAIS être touchées 
sans une protection adaptée. Si du liquide s‘échappe 
et entre en contact avec la peau, rincer immédiate-
ment la zone concernée à l‘eau courante. Éviter tout 
contact de ce liquide avec les yeux et la bouche. 
Consulter immédiatement un médecin.

18	 Nettoyer les contacts des piles, ainsi que les contacts 
de l‘appareil avant de mettre les piles en place.

6. Caractéristiques techniques

Moteur à courant alternatif 230 - 240 V~   50Hz

Puissance 1700 Watt

Mode de fonctionnement S6 20% 5 Min*

Vitesse de rotation en
marche à vide n0

5000 min -1

Lame de scie en métal dur      ø 216 x ø 30 x 2,8 mm

Nombre de dents 48

Plage d’inclinaison -45° / 0°/ +45°

Coupe d’onglet 0° bis 45° nach links

Profondeur de coupe à  90° 305 x 65 mm

Profondeur de coupe à 45° 215 x 65 mm



36 FR

Profondeur de coupe à 
2 x 45° (double coupe 
d’onglet) 

215 x 36 mm

Catégorie de protection II 

Poids 12,2 kg

Classe de laser 2

Longueur d’ondes du laser 650 nm

Puissance laser ≤ 1 mW

Alimentation en courant du 
groupe laser 

3 x  piles bouton 
AG13 

* Cycle de service S6, fonctionnement périodique 
continu. Le fonctionnement comporte une durée 
de mise en route, une durée de fonctionnement à 
régime constant et une durée de fonctionnement  à 
vide. Durée de fonctionnement à plein régime:  
5 min par période de 5 min d’utilisation.

La pièce doit au moins présenter une hauteur de 3 
mm et une largeur de 10 mm. 
Veiller à ce que la pièce à usiner soit toujours fixée 
avec le dispositif de serrage.

Bruits et vibrations

Les valeurs totales des vibrations ont été déterminées 
conformément à EN 61029

Niveau de pression acoustique LpA 95 dB(A)

incertitude KpA 3 dB

Niveau acoustique LWA 108 dB(A)

incertitude KWA 3 dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte 
d’audition. Les valeurs globales d’oscillation (somme 
vectorielle des 3 directions) ont été calculées confor-
mément à la norme EN 61029.

Valeur d’émission des vibrations ah ≤ 2,5 m/s²

incertitude K 1,5 m/s²

La valeur d’émission de vibrations a été mesurée selon 
une méthode d’essai normée et peut être modifiée, en 
fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle peut 
dans certains cas exceptionnels être supérieure à la va-
leur indiquée.
La valeur d’émission de vibrations indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre. La 
valeur totale de vibrations déclarée peut également être 
utilisée pour une évaluation préliminaire de l’exposition.
L’émission de vibration au cours de l’utilisation réelle de 
l’outil de puissance peut différer de la valeur totale dé-
clarée, selon les méthodes d’utilisation de l’outil. Il est 
nécessaire d’identifier les mesures de sécurité visant à 
protéger l’opérateur, qui sont basées sur une estimation 
de l’exposition dans les conditions d‘utilisation réelles 
(compte tenu de toutes les parties constituantes du cycle 
de fonctionnement, telles que les temps d’arrêt de l’outil 
et de fonctionnement au repos, en plus du temps de dé-

clenchement).

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mini-
mum!
Utilisez exclusivement des appareils en excellent état.
Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
Ne surchargez pas l’appareil.
Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’utilisez 
pas.

La machine est construite à la pointe de la technique 
et selon les règles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent sur-
venir lors des travaux.
•	 Danger pour la santé dû au courant en cas d‘utilisation 

de ligne de raccordement électrique non conformes.
•	 En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-

tives prises, des risques résiduels cachés peuvent 
demeurer.

•	 Les risques résiduels peuvent être minimisés en obser-
vant les consignes de sécurité, l‘utilisation conforme 
ainsi que la notice d‘utilisation de manière générale.

•	 Ne surchargez pas la machine inutilement : une pres-
sion trop importante lors du sciage endommage rapi-
dement la lame de scie, ce qui peut nuire à la préci-
sion de coupe et aux performances de la machine 
lors de l‘usinage.

•	 Lors de la découpe de plastique, utilisez toujours des 
pinces : les pièces à scier doivent toujours être fixées 
entre les pinces.

•	 Évitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l‘introduction du connecteur dans la 
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas être 
actionnée.

•	 Utilisez l‘outil recommandé dans le présent manuel. 
Vous conserverez ainsi des performances optimales.

•	 Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans la 
zone de sciage si la machine est en cours de fonc-
tionnement. Avant d‘entreprendre une opération de 
réglage ou d’entretien, relâchez la touche de la poi-
gnée et arrêtez la machine.

7. Avant la mise en service

•	 La machine doit être placée de façon à être bien 
stable, autrement dit vissée à fond sur un établi, un 
support fixe universel, ou autre.

•	 Avant la mise en service, les recouvrements et dis-
positifs de sécurité doivent être montés dans les 
règles de l’art.

•	 La lame de scie doit pouvoir tourner librerment.
•	 Veillez aux corps étrangers inclus dans les mor-

ceaux de bois de récupération, comme par ex. les 
clous et les vis, etc.

•	 Avant d’actionner l’interrupteur marche / arrêt, assu-
rez-vous que la lame de scie est montée correcte-
ment. Les parties mobiles doivent fonctionner libre-
ment.

•	 Avant le raccordement, vérifiez si les données de 
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la plaque signalétique correspondent bien aux don-
nées du réseau.

•	 S’assurer avant chaque coupe que l’outil est tou-
jours stable et fixe.

8. Assemblage et utilisation

8.1 Assemblage de la scie (fig. 1-6)
•	 Pour déplacer la platine orientable (16), desserrer la vis 

de blocage (26) d’environ. 2 tours.
•	 Faire tourner la platine orientable (16) et le pointeur (14) 

jusqu’à l’angle sélectionné sur la graduation (15) et blo-
quer la platine en relevant  la poignée de verrouillage de 
position (13)

•	 En appuyant  légèrement  sur la tête de la machine (5) 
tout en retirant le boulon de fixation (24) du support mo-
teur, la scie se débloque de sa position inférieure.

•	 Relevez la tête de la machine (5) vers le haut jusqu’à ce 
que le levier de déverrouillage (3) s’enclenche.

•	 Le dispositif de serrage (8) peut être fixé aussi bien à 
gauche qu’à droite sur le plateau fixe de la scie(17). 
Insérez le dispositif de serrage dans l’alésage prévu à 
cet effet  à l’arrière de la butée (18) et bloquez le avec 
lavis de serrage.

•	 Mettez les supports de pièce (9) en place dans le pla-
teau fixe de la scie (17)  comme indiqué à la fig. 5 et 
fixez les  à l’aide de la vis (9).

•	 La tête de la machine (5) peut être inclinée vers la 
gauche à. 45° maximum en desserrant la vis de blo-
cage (22).

8.2 �Réglage de précision de la butée pour la coupe 
pendulaire à 90° (figure 3,5,18)

•	 L’équerre (a) ne fait pas partie de la livraison.
•	 Abaisser la tête de la machine (5) et la fixer à l’aide 

du boulon de fixation (24).
•	 Desserrer la vis de fixation (22).
•	 Placer l’équerre (a) contre la lame de scie (7) et sur 

la platine orientable (16).
•	 Desserrer le contre-écrou (d)  et tourner la vis de 

réglage (30) jusqu’à ce que l’angle entre la lame de 
scie (7) et la platine orientable (16) soit de 90°.

•	 Resserrer le contre-écrou (d) pour maintenir la posi-
tion réglée..

•	  Vérifier ensuite la position sur la graduation. Au 
besoin, desserrer le pointeur (20) à l’aide d’un tour-
nevis cruciforme, le positionner en face du  0° de la 
graduation (19) et resserrer la vis de maintien.

8.3 �Réglage de précision de la butée pour coupe 
d’onglet à 45° (figures 1,3,5,19)

•	 L’équerre (b) ne fait pas partie de la livraison.
•	 Abaisser la tête de machine (5) et la fixer à l’aide du 

boulon de fixation (24).
•	 Fixer la platine orientable (16) en position 0°.
•	 Desserrer la vis de fixation (22) et à l’aide de la poi-

gnée (1), incliner la tête de la machine (5) à 45° vers 
la gauche.

•	 Placer l’équerre à 45° (b) contre la lame de scie (7) 
et sur la platine orientable (16).

•	 Desserrer le contre-écrou (c)et tourner  la vis de 

réglage (31) jusqu’à ce que l’angle entre la lame de 
scie (7) et la platine orientable (16) soit de 45°. 

•	 Resserrer le contre-écrou (c) pour maintenir la posi-
tion réglée.

8.4 �Tronçonnage à 90° et table orientable à 0° (fi-
gures 1,2,6,7)

Pour les coupes inférieures ou égales à env. 100 mm, 
la fonction radiale  de la scie peut être bloquée à l’aide 
de la vis de fixation (23) en position arrière. Dans cette 
position, la machine peut fonctionner en mode incliné. 
En cas de largeur de coupe supérieure à 100 mm, il 
convient de veiller à ce que la vis de fixation (23) soit 
desserrée et à ce que la tête de la machine (5) soit 
mobile.
Attention ! a butée mobile (28) doit être fixée en posi-
tion intérieure pour les coupes à 90°.
•	 Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28) 

et pousser la butée (28) vers l‘intérieur.
•	 La butée mobile (28) doit être bloquée de manière à 

ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie 
(7) soit de. 5 mm.au maximum.

•	 Avant de procéder à la découpe, vérifier qu‘il 
n‘existe aucun risque de collision entre la butée (28) 
et la lame de scie (7).

•	 Resserrer la vis de blocage (29). 
•	 Mettre la tête de la machine (5) en position haute.
•	 Poussez la tête de la machine (5) vers l’arrière avec 

la poignée (1) et fixez-la éventuellement dans cette 
position. (en fonction de la largeur de coupe)

•	 Placer la pièce à découper contre la butée (18) et 
sur la table orientable (16).

•	 Fixer la pièce à l’aide de dispositif de serrage (8) sur 
la table fixe (17) afin d’éviter qu’elle ne se déplace 
pendant la coupe.

•	 Appuyer sur le levier de déverrouillage (3) pour libé-
rer la tête de la machine (5).

•	 Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt (2) pour 
mettre le moteur en route.

•	 Lorsque le guidage radial (23) est fixe : 
•	 déplacer la tête de la machine (5) a l’aide de la poig-

née (1) régulièrement et avec une légère pression 
vers le bas, jusqu’à ce que la lame de scie (7) ait 
coupé la pièce.

•	 Lorsque le guidage radial (23) n’est pas fixe : 
•	 tirer la tête de la machine (5) complètement vers 

l’avant. Abaisserz la poignée (1) complétement vers 
le bas d’un mouvement régulier avec une légère 
pression. Pousser à présent la tête de machine 
(5) lentement et régulièrement complétement vers 
l’arrière jusqu’à ce que la lame de scie (7) ait com-
plétement coupé la pièce.

•	 Apres avoir terminé la coupe, replacer la tête de la 
machine (4) en position haute, au repos et relâcher 
l’interrupteur Marche/Arrêt (2).

•	 Attention ! Sous l’effet du ressort de rappel, la ma-
chine se déplace automatiquement vers le haut, 
autrement dit, ne pas relâcher la poignée (1) après 
la fin de la coupe, mais déplacer lentement la tête 
de machine vers le haut en appliquant une légère 
contre-pression.
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8.5 �Tronçonnage à  90° et table orientable de 0°à 
45° (figures 1,6,7)

Cette scie permet de réaliser des coupes  de 0° à 45° 
vers la gauche et de 0° à 45° vers la droite par rapport 
au rail de butée.
Attention ! Le rail de butée mobile (28) doit être fixé 
vers l’intérieur pour les coupes à 90°.
•	 Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28) 

et la pousser vers l‘intérieur.
•	 La butée mobile (28) doit être bloquée de manière à 

ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie 
(7) soit de.5 mm.au maximum

•	 Avant de procéder à la découpe, vérifier qu‘il 
n‘existe aucun risque de collision entre la butée (28) 
et la lame de scie (7).

•	 Resserrer la vis de blocage (29).
•	 À l’aide de la poignée (13), régler la platine orien-

table (16) à l’angle souhaité. Le pointeur (14) de la 
platine orientable

•	  doit indiquer l’angle souhaité sur la graduation (15) 
de la table de scie fixe (17).

•	 Resserrer la vis de fixation (26) pour fixer la platine 
orientablee (16).

•	 Réalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.6 �Coupe d’onglet  de 0° à 45° et table orientable à 
0° (figures 1,2,6,8)

Cette scie permet d’effectuer des coupes d’onglet vers 
la gauche de 
0°à 45° par rapport à la surface de coupe.
Attention ! La butée mobile (28) doit être fixée en posi-
tion extérieure pour les coupes d‘onglet (tête de scie 
inclinée).
•	 Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28) 

et la pousser vers l‘extérieur.
•	 La butée mobile (28) doit être bloquée de manière à 

ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie 
(7) soit de 5 mm.au maximum.

•	 Avant de procéder à la découpe, vérifier qu‘il 
n‘existe aucun risque de collision entre la butée (28) 
et la lame de scie (7).

•	 Resserrer la vis de blocage (29).
•	 Relever  la tête de la machine (5) en position supéri-

eure.
•	 Fixer la platine orientable (16) en position 0°.
•	 Desserrer la vis de fixation (22) et à l’aide de la 

poignée (1), incliner la tête de machine (5) vers 
la gauche jusqu’à ce que le pointeur (20) indique 
l’angle sélectionné selon la graduation (19). 

•	 Resserrez la vis de fixation (22) à fond.
•	 Réalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.7 �Coupe d’onglet de 0°à 45° et table orientable de 
0°à 45° (figures 1,2,6,9)

Cette scie permet  d’effectuer des coupes d’onglet 
vers la gauche de 0° à 45° par rapport à la surface de 
travail et simultanément de 0° à 45° vers la gauche et 
de 0° à 45° vers la droite par rapport à la butée 
(double coupe d’onglet).
Attention ! La butée mobile (28) doit être fixée en posi-
tion extérieure pour les coupes d‘onglet (tête de scie 

inclinée).
•	 Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28) 

et la pousser vers l‘extérieur.
•	 La butée mobile (28) doit être bloquée de manière à 

ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie 
(7) soit de 5 mm.au maximum Avant de procéder à 
la découpe, vérifier qu‘il n‘existe aucun risque de 
collision entre la butée (28) et la lame de scie (7).

•	 Resserrer la vis de blocage (29).
•	 Relever la tête de la machine (5) en position haute.
•	 Desserrer la platine orientable (16) en desserrant la 

vis de fixation (26).
•	 À l’aide de la poignée (13), orienter la platine orein-

table (16) à l’angle souhaité ( voir aussi le point 8.4).
•	 Resserrer la vis de fixation (26) pour fixer la platine 

orientable.
•	 Desserrer la vis de fixation (22) et incliner  la tête de 

la machine (5) vers la gauche avec la poignée (1) 
jusqu’à l’angle désiré (voir aussi  le point 8.6).

•	 Resserrer la vis de fixation (22) à fond.
•	 Réaliser la coupe comme décrit au point 8.3.

8.8 �Limitation de la hauteur de coupe (figure 3)
•	 La vis (26) permet de régler la profondeur de coupe 

à volonté. Desserrer  pour ce faire l’écrou moleté de 
la vis (26).

•	 Régler la profondeur de coupe désirée en vissant ou 
en dévissant la vis (26). Resserrez ensuite l’écrou 
moleté de la vis (26).

•	 Contrôler le réglage en effectuant  d’une coupe 
d’essai.

8.9 Sac collecteur de copeaux (figure 2)
La scie est équipée d’un sac collecteur (21) pour la 
sciure.
Rapprocher les extrémités de la bague métallique du 
sact à poussières et le placer sur l’embout d’évacua-
tion dans la zone du moteur.
Le sac à sciure (21) peut être vidé grâce à une ferme-
ture à glissière située sur  la face inférieuree.

8.10 �Remplacement de la lame de scie  
(figures 11 à 15) 

Débrancher la fiche du secteur !
Attention !
Porter des gants de protection pour changer la 
lame de scie ! Risque de blessure  !
•	 Retirer le ressort (41) du boulon en pinçant ses deux 

extrémités.
•	 Détacher l’étrier de guidage (40) du boulon.
•	 Appuyer fermement sur le blocage d’arbre (4) et 

tourner la vis de serrage de la bride (32) lentement 
dans le sens des aiguilles d’une montre. Après un 
tour maximum, le blocage d’arbre ‘4) se met en 
place.

•	 Ensuite en appuyant plus fortement , dévisser la vis 
de serrage (32) complètement et enlever la bride 
extérieure (33).

•	 Appuyer sur le levier (3) pour repousser la protec-
tion de lame (6) et ensuite enlever la lame (7) de la 
bride intérieure (39) en la faisant 
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•	 descendre vers le bas.
•	 Nettoyer avec précaution la vis de bride (32), la 

bride extérieure (33) et la bride intérieure (39).
•	 Remettre la nouvelle lame (7) en place en effectuant 

les opérations en sens inverse et la resserrer.
•	 Repositionner l’étrier (40) sur le boulon et l’assurer 

avec le ressort (41).
•	 Attention ! Le biais des dents de la scie, c’est à dire 

le sens de rotation de la lame (7) doit correspondre 
au sens indiqué par la flèche apposée sur le carter.

•	 Avant de continuer à travailler, vérifier le fonctionne-
ment des dispositifs de protection.

•	 Attention ! Après chaque changement de lame, véri-
fier que la lame à 90° et inclinée à 45° ne touche 
pas l’insert de table(11).

•	 Attention ! Le remplacement et l’alignement de la 
scie doivent être réalisésen respectant scrupuleuse-
ment les instructions.

8.11 Service laser (figure 16,17)
•	 Mise en circuit : Placer l’interrupteur marche/arrêt 

du laser (35) en position « 1 ». Un faisceau laser est 
projeté sur la pièce à usiner et indique exactement 
la tracé de la coupe.

•	 Mise hors circuit : Placer l’interrupteur marche/ar-
rêt du laser (35) en position « 0 ».

•	 Changement de batterie : Mettre le laser (34) hors 
circuit. Retirer le couvercle du compartiment à piles 
(37). Enlever les batteries et les remplacer par des 
piles neuves (3 x AG13, AAA). Lors de l’insertion 
des piles, faire attention à la polarité ! Refermer le 
compartiment à piles (36).

9. Transport (figures 1,2)

•	 Pour verrouiller la platine orientable (16), le levier de 
blocage (13).doit être relevé.

•	 Actionner le levier de déverrouillage (3), abaisser la 
tête de la machine (5) vers le bas et la bloquer avec 
le boulon de sécurité (24). La scie est à présent ver-
rouillée en position inférieure.

•	 Fixer la fonction radiale de la scie avec la vis de 
fixation du guidage radial (23) en position arrière.

•	 Porter la machine en la tenant par la table fixe (17).
•	 Pour remettre la machine, en fonction,  procéder 

comme décrit au point 7.1.

10. Maintenance

m Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou 
réparation, débrancher la fiche du secteur!

Maintenance générale
Essuyer de temps en temps la machine à l’aide d’un 
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussière. 
Huiler les pièces tournantes une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de l’outil. Ne pas huiler le moteur.
Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de produits 
corrosifs.
Inspection des charbons
Sur une machine neuve, vérifier les charbons après les 

50 premières heures de fonctionnement ou lorsque de 
nouveaux charbons ont été montés. À l’issue du premier 
contrôle, procéder à un contrôle toutes les 10 heures de 
fonctionnement.
Si le charbon est usé sur 6 mm ou si les ressorts ou le 
fil de connexion sont brûlés ou endommagés, les deux 
charbons doivent être remplacés. Si les charbons sont 
considérés comme utilisables après leur démontage, il 
est possible de les remettre en place.

11. Stockage

Entreposer l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C. 
Conserver l’outil électrique dans l’emballage d’origine.
Recouvrir l’outil électrique afin de le protéger de la 
poussière ou de l’humidité.
Conserver la notice d’utilisation à proximité de l’outil 
électrique.

12. Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond 
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arrête de 
lui-même.
Après un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut être remis en marche.

Câble de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les câbles de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des câbles de raccordement.

•	 Des coupures si l’on roulé sur  les câbles.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-

ment hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des câbles de raccordement électriques endommagés 
de la sorte ne doivent pas être utilisés et, en raison de 
leur isolation défectueuse, et présente un danger de 
mort.
Vérifier régulièrement que les câbles de raccordement 
électriques ne sont pas endommagés.
 Lors du contrôle, veiller à ce que la câble de raccor-
dement ne soit pas connecté au réseau.
Les câbles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
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N‘utilisez que des câbles de raccordement dotés du 
sigle H05VV-F.

L‘inscription du type sur le câble de raccordement est 
obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~.
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.
Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.
Pour toute question, veuillez indiquer les données 
suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

13. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant  
d’éviter les dommages dus au transport. Cet emballage  
est une matière première et peut donc être réutilisé
ultérieurement ou être réintroduit dans le circuit des  
matières premières. L’appareil et ses accessoires sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux  
et matières plastiques. Eliminez les composants défectueux par le circuit d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous 
dans un commerce spécialisé ou auprès de l’administration de votre commune !

14. Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne fonctionne 
pas

Moteur, câble ou connecteur défectueux, 
fusibles grillés

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne 
jamais réparer le moteur soi-même. Danger ! 
Contrôler les fusibles, les remplacer au besoin

Le moteur fonctionne 
lentement et n'atteint 
pas la vitesse de 
fonctionnement.

Tension trop faible, bobinages endommagés, 
condensateur grillé

Faire contrôler la tension par votre prestataire. 
Faire contrôler le moteur par un spécialiste. Faire 
remplacer le condensateur par un spécialiste.

Le moteur est trop 
bruyant

Bobinages endommagés, moteur défectueux Faire contrôler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne 
pas à plein régime.

Circuit de l'installation électrique surchargé 
(lampes, autres moteurs, etc.)

N'utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le 
même circuit électrique.

Le moteur surchauffe 
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement 
insuffisant du moteur

Empêcher la surcharge du moteur lors de la coupe, 
éliminer la poussière du moteur pour garantir un 
refroidissement optimal du moteur.

Diminution de la 
puissance de coupe lors 
du sciage

Lame de scie trop petite (affûtée trop souvent) Régler à nouveau la butée de hauteur de coupe du 
module de sciage.

La découpe de la 
scie est rugueuse ou 
gondolée

Lame de scie émoussée, forme de dents 
inadaptée à l'épaisseur du matériau

Réaffûter la lame de scie ou utiliser une lame 
adaptée

Pièce cassée ou 
fendillée

Pression de coupe trop élevée ou lame de 
scie inadaptée

Utiliser une lame de scie adaptée
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Conditions de garantie
Les produits diffusés sous la marque DEXTER POWER 
bénéficient d’une garantie de 2 (deux) ans sur présen-
tation de la preuve de la date d’achat , facture datée du 
revendeur.
a	 Non-conformité : l’état, la conformité, l’absence de dé-

faut apparent et les quantités doivent être impérative-
ment vérifiés par le client à la livraison, en présence 
du transporteur ou du vendeur, les frais et risques 
afférents à la vérification étant à la charge du client. A 
défaut de réserve écrite sur le bon de livraison adres-
sé par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion au siège social du vendeur dans un délai de 5 
jours ouvrés à compter de la livraison, les produits 
seront considérés comme acceptés sans réserve. Il 
appartient au destinataire de faire toute réserve re-
lative aux manquants et/ou avaries liés au transport 
des produits au transporteur et d’exercer lui-même 
ses recours contre ce dernier, dans les conditions et 
délais légaux .

–– Vices-cachés : la dénonciation des vices cachés 
par le client doit avoir lieu par écrit, dans un délai 
de 5 jours ouvrés à compter de la découverte du 
vice caché ou de la date à laquelle il aurait dû 
découvrir le vice. Aucune dénonciation de vice 
caché ne sera prise en compte si elle inter-
vient au-delà du délai de prescription légal 
relatif à la responsabilité contractuelle, courant 
à compter du retirement du produit.

–– L’acheteur devra fournir toute justification 
quant à la réalité des défauts de conformités, 
vices apparents ou vices cachés, toute vérification 
ou analyse effectuée directement par l’acheteur 
restant à sa charge. Nous nous réservons le droit 
de procéder directement ou par tout intermédiaire 
de notre choix à toute constatation, vérification et 
tout examen dans nos locaux, chez l’acheteur ou 
chez un tiers.

a	 En cas de responsabilité avérée de notre société, les 
produits défectueux ou viciés seront remplacés par 
des produits identiques ou similaires, ou donneront 
lieu à l’émission d’un avoir équivalent à leur prix de 
vente, à l’exclusion de toute indemnisation de tout 
dommage direct ou indirect subi par le client ou l’utili-
sateur. Les produits remplacés restent notre propriété.

a	 Garantie contractuelle : la durée de garantie normale 
du matériel Dexter Power fourni par Leroy Merlin 
contre tout défaut de construction ou de fonctionne-
ment, contre tout vice de matière est de 2 ( deux) ans 
à compter de la date d’achat figurant sur la facture.

La garantie contractuelle couvre, au choix de Leroy Mer-
lin, le coût de remplacement ou de réparation du maté-
riel vendu dans ses ateliers, et ce à l’exclusion de toute 
autre prestation et notamment les réparations sur site 
chez le client ou le sous-acquéreur.

La garantie couvre le remplacement des pièces défec-
tueuses et la main d‘oeuvre nécessaire.
Sont exclus de la garantie :
•	 les incidents résultant de cas fortuit ou de force ma-

jeure ;

•	 les remplacements ou réparations consécutives à une 
usure normale des pièces, les détériorations ou acci-
dents dus à des négligences, défauts de surveillance 
ou d’entretien, d’utilisation incorrecte ou anormale de 
ces matériels, de transformation ou d’adaptation de 
pièces de rechange qui ne seraient pas d’origine ;

•	 les pièces d’usure, outils de coupe tels que : cour-
roies, fers de dégauchisseuse, lames de scie, sauf si 
un vice de fabrication est reconnu.

L’obligation de notre Société en vertu de la présente 
garantie est en tout état de cause limitée à la réparation 
ou au remplacement de la marchandise ou de la pièce 
défectueuse dans la mesure où elle est retournée à nos 
magasins (avec l’accord de nos services) port payé dans 
le délai fixé ci-dessus, et où elle s’avère, après vérifi-
cation, effectivement défectueuse. II est expressément 
convenu que nous ne serons tenus à aucune indem-
nisation envers l’acheteur pour tout préjudice direct ou 
indirect subi par celui-ci pour quelque cause que ce soit, 
et notamment pour dommage matériel, perte de produc-
tion, etc.
En dehors de la garantie, le matériel sera réparé après 
acceptation par le client du coût de réparation et retour-
né en port dû.
Nota : l’intervention ou l’échange de pièces sous garan-
tie ne peut, en aucun cas, prolonger la durée initiale de 
la garantie.

II. Service après-vente
Comme exposé précédemment, le service après-vente 
s’effectue dans les conditions suivantes :
Réparation des machines sous garantie
Les machines bénéficient d’une garantie de 2 ( deux) 
ans. 
Le retour des machines est soumis à l’accord préalable 
du SAV Leroy Merlin, le délai de réparation sera indiqué 
à réception et examen du matériel. Celui-ci sera envoyé 
port payé et le retour se fera à notre charge.

Réparation des machines hors garantie
Le port aller-retour de la marchandise est à la charge du 
client. Toute réparation fait l’objet d’un devis préalable. 
Le devis est soumis à l’acceptation du client.
Tout devis refusé sera facturé au prix forfaitaire de 45 
Euros et la marchandise sera tenue à disposition du 
client pendant un délai d’un mois.
A l’expiration de ce délai, Leroy Merlin pourra librement 
disposer des produits. Le taux horaire de réparation est 
fixé à 45 EUR HT, révisable annuellement.
Le client reconnaît avoir pris connaissance des condi-
tions générales de vente, de livraison et de paiement de 
la société Leroy Merlin et les accepte expressément.
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PL
Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wskazówek 
bezpieczeństwa!

PL Nosić okulary ochronne!

PL
Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń! Nie wkładać rąk w obracający się brzeszczot 
piły!

0

PL Uwaga! Promieniowanie laserowe

PL Klasa bezpieczeństwa II

PL Nosić nauszniki ochronne!

PL W przypadku emisji pyłu nosić maskę chroniącą drogi oddechowe!

Wyjaśnienie symboli na urządzeniu
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1. Wprowadzenie

PRODUCENT:
LEROY MERLIN
Rue Chanzy
Lezennes 59712 LILLE Cedex 9
France

SZANOWNY KLIENCIE,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z no-
wo nabytym urządzeniem.

WSKAZÓWKA:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpowie-
dzialności za produkt producent tego urządzenia nie od-
powiada za szkody, które powstały w tym urządzeniu lub 
poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
•	 awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych i przepisów VDE: 
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

REKOMENDUJEMY PAŃSTWU:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem przeczy-
tajcie Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić poznanie 
urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji zgodnej z 
przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebezpie-
czeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ograniczyć 
czas przestojów i zwiększyć niezawodność oraz okres 
użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instrukcji 
obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo prze-
strzegać przepisów dot. eksploatacji maszyn, obowiązu-
jących w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instrukcję 
obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed zanie-
czyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. Przed 
podjęciem pracy każda osoba obsługująca musi ją 
przeczytać i dokładnie przestrzegać. Maszyna może 
być obsługiwana jedynie przez osoby, które zostały po-
instruowane i przeszkolone odnośnie jej użytkowania I 
związanych z tym niebezpieczeństw. Należy przestrze-
gać minimalnego wieku pracowników. Obok wskazówek 
dot. bezpieczeństwa zawartych w tej instrukcji obsługi 
oraz przepisów obowiązujących w Państwa kraju, nale-
ży również przestrzegać innych powszechnie uznanych 
technicznych norm dot. eksploatacji urządzeń do obróbki 
drewna.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji 
oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2. Opis urządzenia (rys. 1-19)

1.	 Uchwyt
2.	 Włącznik/ Wyłącznik
3.	 Dźwignia odryglowująca
4.	 Blokada wałka piły
5.	 Głowica urządzenia
6.	 Ruchoma osłona tarczy tnącej
7.	 Tarcza tnąca
8.	 Szablon napinający
9.	 Podpórka obrabianego przedmiotu
10.	 Śruba do mocowania podpórki obrabianego przed-

miotu
11.	 Wkładki stołu
12.	 Dźwignia samoblokujący
13.	 Uchwyt blokujący
14.	 Wskazówka
15.	 Skala
16.	 Stół obrotowy
17.	 Stały stół piły
18.	 Szyna przykładnicy
19.	 Skala
20.	 Wskazówka
21.	 Worek na pył
22.	 Śruba mocująca
23.	 Śruba ustawiająca prowadnicę
24.	 Bolce zabezpieczające
25.	 Prowadnica
26.	 Śruba radełkowa do ograniczenia głębokości cięcia
27.	 Ogranicznik głębokości cięcia
28.	 Szyna przykładnicy
29.	 Śruba ustalająca dla szyna przykładnicy
30.	 Śruba justująca (90°)
31.	 Śruba justująca (45°)
32.	 Śruba kołnierzowa
33.	 Kołnierz zewnętrzny
34.	 Laser
35.	 Włącznik/ wyłącznik lasera
36.	 Pojemnik na baterie
37.	 Pokrywka pojemnika na baterie
38.	 Śruba
39.	 Kołnierz wewnętrzny
40.	 Pałąk prowadzący
41.	 Sprężyna 

a) 90° przykładnica kątowa (nie dostępna w dostawie)
b) 45° przykładnica kątowa (nie dostępna w dostawie)
c) sprężyna
d) Klucz imbusowy, 6 mm

3. Zakres dostawy

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń transportowych.
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do 

zakończenia okresu gwarancyjnego.
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UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać dzie-
ciom
na zabawę plastikowymi torebkami, foliami lub 
małymi częściami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i
uduszenia!
•	 Piła ukośna
•	 1 x element napinający (8)
•	 2 x nakładka na materiał (9)
•	 Worek na wióry (21)
•	 Klucz imbusowy (c)
•	 3 x AG13 guzikową  
•	 Instrukcja eksploatacji

4. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Piła do cięcia, cięcia ukośnego oraz do fazowania, 
jest używana do cięcia drewna, materiałów drewnopo-
dobnych i tworzyw sztucznych, zgodnie z gabarytami 
maszyny. Piła nie jest przeznaczona do cięcia drewna 
opałowego.
Ostrzeżenie! Dostarczony brzeszczot piły jest prze-
znaczony wyłącznie do cięcia drewna! Nie należy go 
stosować do cięcia tworzywa sztucznego!
Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem. Każde użycie, odbiegające od opisanego w ni-
niejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urządzenia. Za powstałe w wyniku niewłaściwego 
użytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialność
ponosi użytkownik/ właściciel, a nie producent.
Należy używać tylko odpowiednich dla urządzenia 
brzeszczotów piły. Użycie tarcz tnących innych rodza-
jów jest niedozwolone.
Oprócz tego należy przestrzegać wszystkich obowią-
zujących przepisów bezpieczeństwa pracy.
Dodatkowo należy stosować się do zasad bezpieczeń-
stwa i higieny pracy oraz wymogów medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urządzenia powodują wyklucze-
nie odpowiedzialności producenta za powstałe w ich 
następstwie szkody.
Pomimo użytkowania zgodnego z przeznaczeniem 
istnieją pewne czynniki ryzyka. Mogą one występować 
w następujących sytuacjach, a wynikają z konstrukcji 
urządzenia:
•	 Dotykanie tarczy tnącej w nieosłoniętych miejscach 

cięcia.
•	 Chwytanie obracającej się tarczy tnącej (niebezpie-

czeństwo przecięcia).
•	 Wyrzucanie materiału obrabianego i jego częśc.
•	 Złamania tarczy tnącej.
•	 Wyrzucanie uszkodzonych części tarczy piły.
•	 Uszkodzenia słuchu w przypadku nie stosowania się 

do zalecenia noszenia nauszników ochronnych.
•	 Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy użytkowaniu 

urządzenia w zamkniętych pomieszczeniach.
W zakres użytkowania zgodnego z przeznaczeniem 
wchodzi również przestrzeganie instrukcji obsługi, 

instrukcji montażu oraz wskazówek bezpieczeństwa 
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obsługujące 
oraz przeprowadzające prace konserwacyjne na urzą-
dzeniu muszą zostać zapoznane z instrukcją jej użyt-
kowania oraz możliwymi niebezpieczeństwami.

5. Ważne wskazówki

Uwaga! Podczas używania narzędzi elektrycznych 
należy przestrzegać zasadniczych środków bezpie-
czeństwa w celu ochrony przed porażeniem prądem, 
zagrożeniem obrażeniami i pożarem. Przed przystą-
pieniem do używania niniejszego narzędzia elektrycz-
nego należy przeczytać wszystkie wskazówki i odpo-
wiednio przechowywać je w bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1	 Należy zachować porządek w miejscu pracy

–– Bałagan w miejscu pracy wywołuje zagrożenie 
wypadkiem.

2	 Zwracać uwagę na otoczenie
–– Nie wystawiać urządzenia na deszcz.
–– Nie używać elektronarzędzi w mokrym lub wilgot-
nym otoczeniu.

–– Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu.
–– Nie używać narzędzi elektrycznych w miejscach, 
gdzie występuje zagrożenie pożarem lub wybu-
chem.

3	 Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu
–– Unikać zetknięcia części ciała z uziemionymi 
częściami urządzenia, np. rurami, elementami 
grzejnymi, kuchenkami, lodówkam.

4	 Trzymać dzieci z dala od urządzenia!
–– Nie pozwalać innym osobom, by poruszały 
urządzeniem lub kablem, trzymać je z dala od 
obszaru roboczego.

5	 Przechowywać urządzenie w pewnym miejscu
–– Nieużywane urządzenia powinny być przechowy-
wane w suchym, zamkniętym i niedostępnym dla 
dzieci pomieszczeniu.

6	 Nie przeciążać urządzenia
–– Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej 
wydajności.

7	 Używać odpowiednie urządzenie
–– Nie używać zbyt słabego urządzenia lub przysta-
wek do ciężkich prac.

–– Narzędzia elektrycznego nie używać do cięcia 
drewna opałowego.

8	 Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą
–– Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii.
–– Mogą one zostać wciągnięte przez ruchome czę-
ści urządzenia. Przy pracy na wolnym powietrzu 
zalecane są gumowe rękawice i antypoślizgowe 
obuwie

–– W przypadku długich włosów używać siatki na 
włosy.

9	 Stosować odpowiednie środki ochrony
–– - Stosować okulary ochronne.
–– - Podczas prac z dużą emisją pyłu stosować 

maskę chroniącą drogi oddechowe.
10	 Podczas obróbki drewna, materiałów drewnopo-
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dobnych lub tworzyw sztucznych należy podłączyć 
urządzenie do odsysania pyłów. 
UWAGA! Urządzenia do odsysania pyłów nie 
należy podłącza w przypadku obróbki metali. 
Niebezpieczeństwo zaprószenia ognia i wybuchu 
powodowane gorącymi opiłkami oraz iskrami! 
–– Jeśli przewidziane są urządzenia do podłączenia 
służące do odsysania pyłu, należy sprawdzić, 
czy są podłączone i używane.

–– Eksploatacja w zamkniętych pomieszczeniach 
jest dopuszczalna wyłącznie z zastosowaniem 
odpowiedniego urządzenia odsysającego.

11	 Nie używać kabla do innych celów
–– Nie przenosić urządzenia za kabel i nie ciągnąć 
go, by wyjąć wtyczkę z gniazdka. Chronić kabel 
przed gorącem, olejami i ostrymi krawędziami.

12	 Zabezpieczyć obrabiany przedmiot
–– Używać uchwytów mocujących lub imadła, aby 
podtrzymać obrabiany przedmiot. Jest to bez-
pieczniejszy sposób podtrzymania niż własne 
ręce i umożliwia obsługę urządzenia obiema 
rękami.

–– W przypadku długich elementów wymagane jest 
zastosowanie dodatkowej podpory (stół, kozły 
itd.), by uniknąć przechylenia maszyny.

–– Obrabiany element dociskać zawsze mocno do 
płyty roboczej i ogranicznika, by uniknąć jego 
chwiania się lub obrócenia.

13	 Unikać nietypowej pozycji ciała
–– Zadbać o stabilną pozycję i zachowanie równo-
wagi w każdej chwili.

–– Unikać nieodpowiednich pozycji rąk w których 
na skutek nagłego zsunięcia jednej lub obu rąk 
mogłoby dojść do zetknięcia z brzeszczotem piły.

14	 Starannie dbać o urządzenie
–– Pamiętać o tym, żeby urządzenie było zawsze 
czyste i naostrzone, co zapewnia dobrą i bez-
pieczną pracę.

–– Przestrzegać zasad konserwacji i wskazówek 
dotyczących wymiany części.

–– Regularnie kontrolować wtyczkę i kabel, a w 
razie stwierdzenia uszkodzenia naprawę zlecić 
w autoryzowanym serwisie.

–– Regularnie kontrolować przedłużacze i wymie-
niać te uszkodzone.

–– Uchwyty utrzymywać suche, wolne od oleju i 
tłuszczu.

15	 Wtyczkę należy wyjąć z gniazdka
–– Nigdy nie usuwać luźnych odłamków, wiórów lub 
zakleszczonych kawałków drewna przy pracują-
cym brzeszczocie piły.

–– W przypadku nieużywania narzędzia elektrycz-
nego, przed przystąpieniem do konserwacji i 
przy wymianie narzędzi, jak np. brzeszczot piły, 
wiertła, frezy.

–– Po zablokowaniu tarczy tnącej w wyniku dużej 
siły przesuwania podczas cięcia, wyłącz ma-
szynę i odłącz ją od zasilania. Usuń obrabiany 
przedmiot i upewnij się, że tarcza tnąca może 
się swobodnie obracać. Włącz maszynę i roz-
pocznij nową operację cięcia ze zmniejszoną siłą 

przesuwania.
16	 Nie zostawiać w urządzeniu kluczy ślusarskich

–– Przed włączeniem urządzenia skontrolować, czy 
usunięte zostały klucze ślusarskie i urządzenia 
nastawcze.

17	 Unikać nieumyślnego uruchomienia
–– Upewnić się, że podczas wkładania wtyczki do 
gniazda przełącznik jest wyłączony.

18	 Użyć przedłużacza w przypadku zastosowania na 
zewnątrz
–– Na powietrzu stosować wyłącznie dopuszczone 
do tego i odpowiednio oznaczone kable przedłu-
żające.

–– Bęben kablowy stosować wyłącznie w rozwinię-
tym stanie.

19	 Proszę postępować ostrożnie
–– Skupiać się na wykonywanych czynnościach. 
Pracować z rozwagą. Nie używać narzędzia 
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

20	 Kontrolować urządzenie pod kątem usterek
–– Przed dalszym użyciem urządzenia sprawdzić 
uważnie elementy zabezpieczające i lekko 
uszkodzone części, czy spełniają właściwe i 
zgodne z przeznaczeniem funkcje.

–– Skontrolować, czy części ruchome funkcjonują 
bez zarzutu i nie zakleszczają się oraz czy nie 
są uszkodzone. Wszystkie części muszą być 
właściwie zamontowane, aby zapewnić bezpie-
czeństwo urządzenia.

–– Ruchoma pokrywa ochronna nie może się zablo-
kować, gdy jest otwarta.

–– Uszkodzone elementy zabezpieczające i części 
naprawiać niezwłocznie w autoryzowanym ser-
wisie lub wymieniać, o ile nie podano inaczej w 
instrukcji obsługi.

–– Uszkodzone przełączniki muszą zostać wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.

–– Nie stosować wadliwych lub uszkodzonych prze-
wodów przyłączeniowych.

–– Nie używać urządzeń, w których włącznik nie 
daje się włączyć lub wyłączyć.

21	 UWAGA!
–– W przypadku wykonywania podwójnych cięć 
ukośnych należy zachować szczególną ostroż-
ność.

22	 UWAGA!
–– Używanie innych narzędzi roboczych i innego 
osprzętu może powodować zagrożenie obraże-
niami.

23	 Naprawę narzędzia elektrycznego należy zlecać 
wykwalifikowanemu elektrykowi
–– Urządzenie to odpowiada ujednoliconym nor-

mom bezpieczeństwa. Napraw powinien dokony-
wać jedynie autoryzowany serwis, w przeciwnym 
wypadku może powstać niebezpieczeństwo dla 
użytkownika.
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DODATKOWE WSKAZÓWKI

 BEZPIECZEŃSTWA
1	 Środki bezpieczeństwa

–– Ostrzeżenie! Nie stosować uszkodzonych lub 
zdeformowanych brzeszczotów pił.

–– Wymieniać zużyty wkład stołu.
–– Stosować wyłącznie zalecane przez producen-

ta brzeszczoty pił, odpowiadające normie EN 
847-1. 

–– Zwrócić uwagę, by wybrany brzeszczot piły był 
odpowiedni do ciętego materiału.

–– Nosić odpowiednie środki ochrony indywidual-
nej. Są to:
–– Nauszniki ochronne zmniejszające ryzyko 

przytępienia słuchu,
–– Maska ochronna dróg oddechowych zmniej-

szająca ryzyko wdychania niebezpiecznego 
pyłu,

–– Podczas obsługi brzeszczotów pił i szorstkich 
materiałów używać rękawic. Brzeszczoty pił w 
praktyczny sposób przenosić w pojemniku.

–– Stosować okulary ochronne. Powstające 
w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez 
urządzenie odłamki, wióry i pyły mogą się 
przyczynić do utraty widoczności.

–– Podczas cięcia drewna narzędzie elektryczne 
podłączyć do urządzenia wychwytującego pył. 
Wpływ na uwalnianie się pyłu ma m.in. rodzaj 
obrabianego materiału, miejscowa emisja (wy-
chwytywanie lub źródło) i prawidłowe ustawienie 
pokryw/blach prowadzących/prowadnic.

–– Nie stosować brzeszczotów pił z wysokostopo-
wej stali szybkotnącej (stali HSS).

2	 Konserwacja i obsługa techniczna
–– W przypadku wszelkich prac regulacyjnych i 

konserwacyjnych wyjąć wtyczkę sieciową.
–– Na emisję hałasu wpływa szereg różnych 

czynników, m.in. właściwości brzeszczotów pił, 
stan brzeszczotu piły i narzędzia elektrycznego. 
W miarę możliwości stosować brzeszczoty pił 
skonstruowane z myślą o redukcji powstającego 
hałasu, przeprowadzać regularną konserwację 
narzędzia elektrycznego i nasadek narzędzi oraz 
w razie potrzeby doprowadzać je do stanu umoż-
liwiającego redukcję hałasu.

–– Wady narzędzia elektrycznego, urządzeń 
ochronnych i nasadki narzędzia zgłaszać osobie 
odpowiedzialnej za bezpieczeństwo natychmiast 
po ich zauważeniu.

3	 Bezpieczna praca
–– Stosować wyłącznie brzeszczoty pił, których 

maksymalna dopuszczalna prędkość obrotowa 
nie jest mniejsza niż maksymalna prędkość ob-
rotowa wrzeciona tarczowej piły stołowej i które 
nadają się do ciętego materiału.

–– Upewnić się, czy brzeszczot piły w żadnej pozy-
cji nie dotyka stołu obrotowego poprzez ręczny 
obrót brzeszczota do pozycji 45° i 90° przy 

odłączonej wtyczce sieciowej. W razie potrzeby 
ponownie ustawić głowicę piły.

–– Narzędzie przenosić tylko za przewidziane 
do tego uchwyty. Nigdy nie używać urządzeń 
ochronnych do przestawiania lub transportu.

–– Zwrócić uwagę, by podczas transportu dolna 
część brzeszczotu piły była osłonięta, np. za 
pomocą urządzenia ochronnego.

–– Zwrócić uwagę, by używać tylko takich podkła-
dek dystansowych i pierścieni śrubowych, które 
są przeznaczone do celów określonych przez 
producenta.

–– Podłoże wokół maszyny musi być równe, czyste 
i pozbawione wszelkich luźnych odpadów, jak 
np. wióry i resztki po cięciu.

–– Pozycja robocza zawsze z boku brzeszczota piły
–– Z obszaru cięcia nie usuwać resztek po cięciu 

lub innych części obrabianego elementu tak dłu-
go, jak maszyna działa i dopóki agregat pilarki 
nie znajdzie się w położeniu spoczynkowym.

–– Pamiętać, by maszyna (o ile jest to możliwe) 
była zawsze zamocowana do ławy warsztatowej 
lub stołu.

–– Długie elementy obrabiane zabezpieczyć przed 
przechyleniem na końcu procesu cięcia (np. 
stojak rolkowy i kozioł rolkowy).

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to 
może w pewnych okolicznościach wpływać negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W 
celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed 
użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację 
z lekarzem i producentem.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE 
POSTĘPOWANIA Z BRZESZCZOTAMI PIŁ

1	 Narzędzi roboczych używać tylko w przypadku 
znajomości ich obsługi.

2	 Przestrzegać maksymalnej prędkości obrotowej. 
Nie wolno przekraczać maksymalnej prędkości 
obrotowej podanej na narzędziu roboczym. Prze-
strzegać zakresu prędkości obrotowej, jeśli jest 
podany.

3	 Przestrzegać kierunku obrotu silnika / brzeszczota 
piły.

4	 Nie używać narzędzi roboczych posiadających 
pęknięcia. Narzędzia posiadające pęknięcia należy 
odłożyć. Ich naprawa jest niedozwolona.

5	 Oczyścić powierzchnie mocowania z zanieczysz-
czeń, smaru, oleju i wody.

6	 Nie stosować żadnych luźnych pierścieni lub tulei 
redukujących do zmniejszania otworów w brzesz-
czotach pił tarczowych.

7	 Zwrócić uwagę, by zamocowane pierścienie 
redukujące, zabezpieczające narzędzie robocze, 
posiadały tą samą średnicę i minimum 1/3 średnicy 
cięcia.

8	 Upewnić się, że zamocowane pierścienie redukują-
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ce są ustawione równolegle względem siebie.
9	 Zachować ostrożność podczas obsługi narzędzi 

roboczych. Najlepiej przechowywać je w oryginal-
nym opakowaniu lub specjalnych pojemnikach. 
Nosić rękawice ochronne, aby zwiększyć pewność 
chwytu i zmniejszyć ryzyko obrażeń.

10	 Przed użyciem narzędzi roboczych upewnić się, 
że wszystkie urządzenia ochronne są prawidłowo 
zamocowane.

11	 Przed rozpoczęciem pracy upewnić się, że stoso-
wane narzędzie robocze odpowiada wymaganiom 
technicznym niniejszego narzędzia elektrycznego i 
jest prawidłowo zamocowane.

12	 Załączonego brzeszczotu piły używać wyłącznie 
do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obróbki 
metali.

Uwaga: Nie kierować wzroku
na wiązkę lasera
klasa lasera 2

0

Proszę podjąć środki bezpieczeństwa dla ochrony 
własnej i osób przebywających w otoczeniu!
•	 Nie należy patrzeć bez okularow ochronnych w kie-

runku wiązki lasera.
•	 Nigdy nie patrzeć bezpośrednio w strumień lasera.
•	 Nie kierować wiązki lasera w żadnym razie na po-

wierzchnie odbijające światło, ludzi lub zwierzęta. 
Promieniowanie laserowe o małej mocy także może 
spowodować uszkodzenie wzroku.

•	 Uwaga! W razie postępowania niezgodnego z niniej-
szą instrukcją obsługi może dojść do niebezpieczne-
go wystawienia na działanie promieniowania.

•	 Nigdy nie otwierać modułu lasera.
•	 Jeżeli pilarka do cięcia kątowego nie będzie używa-

na przez dłuższy czas, należy wyciągnąć akumula-
tory.

•	 Lasera nie wolno zastępować laserami innego typu.
•	 Prace naprawcze przy laserze mogą być wykonywa-

ne wyłącznie przez producenta lub autoryzowanego 
przedstawiciela.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące obchodze-
nia się z akumulatorami

1	 Zawsze pamiętać, że akumulatory powinny zostać 
założone zgodnie z biegunami (+ i -) zaznaczonymi 
na akumulatorze. 

2	 Nie zwierać akumulatorów.
3	 Nie ładować akumulatorów jednorazowego użytku.
4	 Nie doprowadzić do całkowitego rozładowania aku-

mulatora!
5	 Nie mieszać starych i nowych akumulatorów oraz 

akumulatorów innego typu lub pochodzących od in-
nych producentów! Akumulatory z jednego zestawu 

należy wymieniać w tym samym czasie.
6	 Zużyte baterie natychmiast usunąć z urządzenia i 

zutylizować w odpowiedni sposób! 
7	 Nie rozgrzewać akumulatorów!
8	 Nie wykonywać prac spawalniczych lub lutowniczych 

bezpośrednio w pobliżu akumulatorów!
9	 Nie demontować akumulatorów!
10	 Nie deformować akumulatorów! 
11	 Nie wrzucać akumulatorów do ognia!
12	 Akumulatory przechowywać z dala od dzieci.
13	 Dzieciom nie zezwalać na wymianę akumulatorów 

bez nadzoru osoby dorosłej!
14	 Nie przechowywać akumulatorów w pobliżu ognia, 

palenisk lub innych źródeł ciepła. Nie odkładać aku-
mulatorów w miejscu, gdzie są narażone na bezpo-
średnie działanie promieni słonecznych lub nie prze-
chowywać ich w samochodach w przypadku upału. 

15	 Nieużywane akumulatory przechowywać w oryginal-
nym opakowaniu z dala od metalowych przedmiotów. 
Rozpakowanych akumulatorów nie należy mieszać 
lub układać w nieładzie! Może to doprowadzić do 
zwarcia akumulatora, a tym samym do pojawienia się 
uszkodzeń, oparzeń lub całkowitego pożaru.

16	 Akumulatory usunąć z urządzenia, jeżeli nie będzie 
ono używane przez jakiś czas, poza przypadkami 
awaryjnymi!

17	 Akumulatorów, w których doszło do wylania elek-
trolitu NIGDY nie dotykać bez zastosowania odpo-
wiedniej ochrony. Jeżeli dojdzie do zetknięcia skóry 
z elektrolitem, miejsce to należy natychmiast prze-
płukać pod bieżącą wodą. Kategorycznie zapobiegać 
przedostaniu się elektrolitu do ust lub oczu. W innym 
wypadku należy natychmiast udać się do lekarza.

18	 Styki akumulatorów oraz przeciwstyki w urządzeniu 
należy oczyścić przed założeniem akumulatorów.

6. Dane techniczne

Silnik 230 - 240 V ~   50Hz

Moc 1700 Watt

Tryb pracy S6 20% 5 min.*

Liczba obrotów biegu 
jałowego n0

5000 min-1

Tarcza widiowa                        ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

Liczba zębów 48

Zakres przechyłu -45° / 0°/ +45°

Cięcie ukośne 0° bis 45° na lewo

Szerokość cięcia przy 90° 305 x 65 mm

Szerokość cięcia przy 45° 215 x 65 mm

Szerokość cięcia przy 2 
x 45° (podwójne cięcie 
ukośne)

215 x 36 mm

Klasa ochrony II 

Waga ca. 12,2 kg

Klasa lasera 2

Długość fali lasera 650 nm
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Moc lasera ≤ 1 mW

Napięcie zasilania 
modułu lasera 3 x AG13 guzikową

* Rodzaj pracy S6, praca okresowa długotrwała. 
Eksploatacja składa się z czasu rozruchu, z czasu 
pracy pod stałym obciążeniem i z czasu biegu ja-
łowego. Czas pracy wynosi 5 min., względny czas 
uruchomienia wynosi 20% czasu pracy.

Element obrabiany musi posiadać minimalną wyso-
kość wynoszącą 3 mm oraz szerokość wynoszącą 10 
mm. 
Zwrócić uwagę, by element obrabiany był zawsze za-
bezpieczony uchwytem mocującym.

Hałas i wibracje

Hałas tej piły został zmierzony zgodnie z EN 61029.

Poziom ciśnienia akustycznego 
LpA

95 dB(A)

Odchylenie KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA 108 dB(A)

Odchylenie KWA 3 dB

Zakładać nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu. Wartości 
całkowite drgań (suma wektorowa trzech kierunków) 
określone zgodnie z EN 61029.

Wartość emisyjna drgań ah ≤ 2,5 m/s²

odchyłka K 1,5 m/s²

Podana wartość emisji drgań została zmierzona przy 
użyciu znormalizowanej metody badań i w celu porów-
nania narzędzia elektrycznego może zostać zastoso-
wana wraz z inną wartością;
Podana wartość emisji drgań może zostać wykorzysta-
na do wykonania pierwszej oceny obciążenia.
Ostrzeżenie:
W trakcie faktycznego stosowania narzędzia elektrycz-
nego wartość emisji drgań może się różnić od podanej 
wartości, w zależności od rodzaju i sposobu jego zas-
tosowania;
Obciążenie wibracjami spróbować utrzymać na 
najniższym poziomie. Przykładowe działania 
prowadzące do zmniejszenia obciążenia wibracja-
mi to noszenie rękawic ochronnych podczas sto-
sowania narzędzia oraz ograniczenie czasu pra-
cy. Przy tym należy przestrzegać wszystkich części 
cyklu eksploatacyjnego (na przykład czasy, w jakich 
nastąpiło wyłączenie narzędzia elektrycznego oraz ta-
kie w których narzędzie jest włączone, ale pracuje bez 
obciążenia).

Ryzyka szczątkowe

Maszyna została skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki 
bezpieczeństwa. Jednak podczas wykonywania prac 

mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przypad-

ku stosowania nieprawidłowych elektrycznych przewo-
dów przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą 
się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować przestrze-
gając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” oraz 
„Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i całej 
instrukcji obsługi.

•	 Nie obciążać niepotrzebnie maszyny: zbyt silny nacisk 
podczas cięcia może szybciej uszkodzić brzeszczot 
piły, co prowadzi do obniżenia wydajności maszyny 
podczas obróbki oraz zmniejsza dokładność cięcia.

•	 W przypadku cięcia plastikowych materiałów należy 
zawsze używać zacisków: elementy, które mają zo-
stać poddane piłowaniu muszą zostać zamocowane 
zaciskami.

•	 Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wkładania wtyczki do gniazdka przycisk urucha-
miający nie może być wciśnięty.

•	 Stosować narzędzia zalecane w niniejszym podręcz-
niku. W ten sposób można zagwarantować, że pilarka 
do cięcia kątowego osiągnie optymalną wydajność.

•	 Nigdy nie wkładać rąk w obszar obróbki, gdy maszy-
na jest uruchomiona. Przed podjęciem jakichkolwiek 
działań należy zwolnić przycisk w uchwycie i wyłą-
czyć maszynę.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy maszyna 
jest uruchomiona.

•	 Przed podjęciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolnić przycisk Start i wyciągnąć wtyczkę.

7. Przed uruchomieniem

•	 Urządzenie ustawić na stabilnej powierzchni, tzn. 
musi zostać przykręcone do stołu roboczego lub po-
dstawy.

•	 Przed uruchomieniem należy odpowiednio 
zamontować wszystkie pokrywy oraz urządzenia 
zabezpieczające.

•	 Tarcza tnąca musi się swobodnie obracać.
•	 Zwrócić uwagę na to, czy w obrabianym drewnie nie 

ma gwoździ, śruby lub innych ciał obcych.
•	 Przed uruchomieniem przycisku włączania/

wyłączania tarcza musi być prawidłowo zamontowa-
na. Części ruchome muszą poruszać się lekko.

•	 Przed podłączeniem sprawdzić, czy dane na tablicz-
ce znamionowej zgadzają się z danymi sieci.

8. Montaż i obsługa

8.1 Mocowanie piły (Rys. 1-6)
•	 W celu regulacji stołu obrotowego (16), przesuń w 

dół dźwignię blokady (13) i pociągnij w górę palcem 
wskazującym, dźwignię dolnej pozycji wskaźnika (12).

•	 Obróć stół obrotowy (16) i wskaźnik (14) do wyma-
ganego kąta, korzystając z podziałki (15) i zablokuj 
składając dźwignię blokady (13).

•	 Naciśnięcie głowicy maszyny lekko w dół (5) i 
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odłączenie śruby blokującej (24) od wspornika sil-
nika w tym samym czasie, zwalnia piłę z najniższej 
pozycji.

•	 Przekręć głowicę maszyny (5), aż do zaskoczenia 
na miejsce dźwigni zwolnienia (3). 

•	 Urządzenie zaciskowe (8) można zamocować z le-
wej lub z prawej strony stołu piły stacjonarnej (17). 

•	 Zamocuj podpórkę przedmiotu obrabianego (9) do 
utwierdzonego stołu piły (17), jak na Rysunku 6a, b, 
c i dociśnij do końca. Zabezpiecz wały sprężynami 
mocującymi, aby zapobiec ich przypadkowemu 
wysunięciu. Zamocuj śrubą w wymaganej pozycji 
(10).

•	 Głowicę maszyny (5) można nachylić pod kątem 
maks. 45° w lewo, poprzez poluzowanie śruby 
ustalającej (22).

8.2 Precyzyjna regulacja ogranicznika do cięcia
poprzecznego 90° (Rys. 3, 5, 18)

•	 Ogranicznik kąta nie wchodzi w zakres dostawy.
•	 Opuść głowicę maszyny (5) i zamocuj śrubą 

blokującą (24).
•	 Poluzuj śrubę ustalającą (22).
•	 Ustaw ogranicznik kąta (a) między tarczą piły (7) a 

stołem obrotowym (16).
•	 Poluzuj przeciwnakrętkę (d). Wyreguluj śrubę regu-

lacji (30), aż do ustawienia kąta 90° między tarczą 
piły (7) a stołem obrotowym (16).

•	 Dokręć ponownie przeciwnakrętkę (d), aby ustalić to 
ustawienie.

•	 Następnie sprawdź pozycję wskaźnika kąta. W ra-
zie potrzeby poluzuj wskaźnik (20) śrubokrętem 
krzyżakowym, ustaw do pozycji 0° na podziałce kąta 
(19) i ponownie dokręć śrubę mocującą.

8.3 Precyzyjna regulacja ogranicznika do cięcia
pod kątem 45° (Rys. 1, 3, 5, 19)

•	 Ogranicznik kąta nie wchodzi w zakres dostawy.
•	 Opuść głowicę maszyny (5) i zamocuj śrubą 

blokującą (24).
•	 Ustal stół obrotowy (16) w pozycji 0°.
•	 Poluzuj śrubę ustalającą (22) i użyj uchwytu (1) do 

ustawienia głowicy maszyny (5) pod kątem 45°.
•	 45° - ustaw ogranicznik kąta (b) między tarczą piły 

(7) a stołem obrotowym (16).
•	 Poluzuj przeciwnakrętkę (c). Wyreguluj śrubę regu-

lacji (31), aż do precyzyjnego ustawienia kąta 45° 
między tarczą piły (7) a stołem obrotowym (16). 

•	 Dokręć ponownie przeciwnakrętkę (d), aby ustalić to 
ustawienie.

8.4 Cięcie poprzeczne pod kątem 90° przy pozycji
stołu obrotowego 0° (Rys. 1, 2, 6, 7)

Przy szerokości cięcia do około 100 mm, można 
ustawić funkcję ciągnięcia piły, poprzez ustawienie 
śruby ustalającej (23) w pozycji tylnej. W tej pozycji, 
maszynę można używać w trybie cięcia poprzeczne-
go. Jeśli szerokość cięcia przekracza 100 mm, należy 
się upewnić, że jest poluzowana śruba ustalająca (23) 
oraz, że można przesuwać głowicę maszyny (5).
Uwaga! Przy cięciu pod kątem 90°, szynę przesuw-

nego ogranicznika (28) należy zamocować w pozycji 
wewnętrznej.
•	 Odkręć śrubę ustalającą (29) na szynie przesuwne-

go ogranicznika (28) i naciśnij szynę przesuwnego 
ogranicznika (28) do wewnątrz.

•	 Szynę przesuwnego ogranicznika (28) należy 
zablokować w pozycji odpowiednio odsuniętej od 
pozycji wewnętrznej, przy której odległość między 
szyną ogranicznika (28) a tarczą piły (7) wynosi nie 
więcej niż 5 mm.

•	 Przed wykonaniem cięcia, należy sprawdzić, czy 
między szyną ogranicznika (28) a tarczą piły (7) nie 
będzie żadnej kolizji.

•	 Ponownie dokręć śrubę ustalającą (29). (2x 8,3 
+8,4)

•	 Przesuń głowicę maszyny (5) do jej pozycji górnej.
•	 Użyj uchwytu (1) do przesunięcia głowicy maszyny 

(5) i jeśli to wymagane, zamocuj go w tej pozycji (w 
zależności od szerokości cięcia).

•	 Umieść drewniany przedmiot, który ma być cięty 
między szyną ogranicznika (18) a stołem obrotowym 
(16).

•	 Zablokuj materiał zaciskiem (8) na utwierdzonym 
stole piły (16), aby zapobiec przed przesuwaniem 
materiału podczas cięcia.

•	 Naciśnij dźwignię zwolnienia (3), aby zwolnić 
głowicę maszyny(5).

•	 Naciśnij przełącznik ON/OFF (2), aby uruchomić 
silnik.

•	 Przy utwierdzonej na miejscu prowadnicy 
przeciągania (23): 
użyj uchwytu (1) do równomiernego przesuwania 
głowicy maszyny (5) i lekkiego naciskania w dół, aż 
do całkowitego przecięcia przedmiotu obrabianego 
przez tarczę piły (7).

•	 Przy nieutwierdzonej na miejscu prowadnicy 
przeciągania (23):
pociągnij głowicę maszyny (5) całkowicie do przodu. 
Opuść uchwyt (1) maksymalnie w dół, dociskając go 
lekko i równomiernie. Opuść teraz powoli i równo-
miernie głowicę maszyny (5) maksymalnie do tyłu, 
aż do całkowitego przecięcia obrabianego przedmio-
tu przez tarczę piły (7).

•	 Po zakończeniu operacji cięcia, przesuń głowicę 
maszyny (5) do tyłu, do jej górnej (bazowej) pozycji i 
zwolnij przycisk ON/OFF (2).
Uwaga! Maszyna wykona automatyczne 
przesunięcie do góry w wyniku działania sprężyny 
powrotnej, np. po wykonaniu cięcia nie należy 
zwalniać uchwytu (1); zamiast tego należy umożliwić 
maszynie wolne przesunięcie w górę, z lekkim na-
ciskiem.

8.5 Cięcie poprzeczne pod kątem 90° przy pozycji 
stołu obrotowego 0° - 45° (Rys. 1, 6, 7)

Piłę do cięcia poprzecznego można używać do cięcia 
poprzecznego pod kątem 0° -45° w lewo i 0° -45° w 
prawo, w odniesieniu do szyny ogranicznika.
Uwaga! Przy cięciu ukośnym (przechylona głowica 
maszyny), szynę przesuwnego ogranicznika (28) 
należy zamocować w pozycji zewnętrznej.



51PL

•	 Odkręć śrubę ustalającą (29) na szynie przesuwne-
go ogranicznika (28) i naciśnij szynę przesuwnego 
ogranicznika (28) na zewnątrz.

•	 Szynę przesuwnego ogranicznika (28) należy 
zablokować w pozycji odpowiednio odsuniętej od 
pozycji wewnętrznej, przy której odległość między 
szyną ogranicznika (28) a tarczą piły (7) wynosi nie 
więcej niż 5 mm.

•	 Przed wykonaniem cięcia, należy sprawdzić, czy 
między szyną ogranicznika (28) a tarczą piły (7) nie 
będzie żadnej kolizji.

•	 Ponownie dokręć śrubę ustalającą (29). (2x 8,6 
+8,7)

•	 Użyj uchwytu (13) do regulacji stołu obrotowego 
(16) pod wymaganym kątem. Wskaźnik (14) na sto-
le obrotowym (16) musi odpowiadać wymaganemu 
kątowi na podziałce (15) utwierdzonego stołu piły 
(17).

•	 Przechyl dźwignę blokującą (13) z powrotem w celu 
zamocowania stołu obrotowego (16).

•	 Wykonaj cięcie, zgodnie z opisem w części 8.3.

8.6 �Cięcie ukośne 0°- 45° i stół obrotowy w pozycji 
0° (Rys. 1, 2, 6, 8)

Piły do cięcia poprzecznego można używać do cięcia 
ukośnego pod kątem 0° - 45° w odniesieniu do po-
wierzchni roboczej.
Ważne. Przy cięciu ukośnym (przechylona głowica 
maszyny), szynę regulowanego ogranicznika (28) 
należy zamocować w pozycji zewnętrznej.
•	 Otwórz dźwignię blokującą (29) na szynie regulowa-

nego ogranicznika (28) i naciśnij szynę regulowane-
go ogranicznika na zewnątrz.

•	 Szyna regulowanego ogranicznika (28) musi być 
zamocowana w wystarczającej odległości z przo-
du, w najbardziej wysuniętej do wewnątrz pozycji, w 
której odległość między szyną ogranicznika (28) a 
tarczą piły (7) wynosi maksymalnie 5 mm.

•	 Przed wykonaniem cięcia, sprawdź czy nie ma koliz-
ji między szyną ogranicznika (28) a tarczą piły (7).

•	 Ponownie zamocuj dźwignię blokującą (29).
•	 Przesuń głowicę maszyny (5) do pozycji górnej.
•	 Ustal stół obrotowy (16) w pozycji 0°.
•	 Poluzuj śrubę ustalającą (22) i użyj uchwytu (1) do 

nachylenia głowicy maszyny (5) w lewo, aż do ws-
kazania przez wskaźnik (20) wymaganego kąta na 
podziałce (19).  

•	 Dokręć ponownie śrubę mocującą (22).
•	 Wykonaj cięcie, zgodnie z opisem w części 8.3.

8.7 �Cięcie ukośne 0°- 45° i stół obrotowy w pozycji 
0°- 45°  (Rys. 1, 2, 6, 9)

Piła do cięcia poprzecznego może być używana do 
wykonywania cięć ukośnych w lewo, pod kątem 0°- 
45° w odniesieniu do pozycji roboczej i jednocześnie, 
pod kątem 0° - 45° w lewo lub 0° - 45° w prawo, w 
odniesieniu do szyny ogranicznika (podwójne cięcie 
ukośne).
Ważne. Przy cięciu ukośnym (przechylona głowica 
maszyny), szynę regulowanego ogranicznika (28) 

należy zamocować w pozycji zewnętrznej.
•	 Otwórz dźwignię blokującą (29) na szynie regulowa-

nego ogranicznika (28) i naciśnij szynę regulowane-
go ogranicznika na zewnątrz.

•	 Szyna regulowanego ogranicznika (28) musi być 
zamocowana w wystarczającej odległości z przo-
du, w najbardziej wysuniętej do wewnątrz pozycji, w 
której odległość między szyną ogranicznika (28) a 
tarczą piły (7) wynosi maksymalnie 5 mm.

•	 Przed wykonaniem cięcia, sprawdź czy nie ma kolizji 
między szyną ogranicznika (28) a tarczą piły (7).

•	 Ponownie zamocuj dźwignię blokującą (29).
•	 Przesuń głowicę maszyny (5) do jej pozycji górnej.
•	 Zwolnij stół obrotowy (16) luzując śrubę ustalającą 

(26).
•	 Używając uchwytu (13), ustaw stół obrotowy (16) 

pod wymaganym kątem (patrz także punkt 8.4).
•	 Dokręć ponownie śrubę ustalającą (26), aby 

zamocować stół obrotowy.
•	 Cofnij śrubę blokującą (22) i użyj uchwytu (1) do 

nachylenia głowicy maszyny (5) w lewo, aż do uzys-
kania zbieżności z wymaganą wartością kąta (patrz 
także część 8.6).

•	 Dokręć ponownie śrubę mocującą (22).
•	 Wykonaj cięcie, zgodnie z opisem w części 8.3.

8.8 Ograniczenie głębokości cięcia (Rys. 3)
•	 Głębokość cięcia można dowolnie regulować 

śrubą (26). W tym celu należy poluzować nakrętkę 
radełkowaną na śrubie (26). Obróć śrubę (26) do 
środka lub na zewnątrz, aby ustawić wymaganą 
długość cięcia. Następnie ponownie dokręć nakrętkę 
radełkowaną na śrubie (26).

•	 Sprawdź ustawienie wykonując próbę cięcia.

8.9 Worek na pył (Rys. 2)
Piła jest wyposażona w worek (21) na pył i wióry.
Ściśnij razem metalowy pierścień na worku na pył i 
przymocuj go do otworu wyjścia w obszarze silnika.
Worek (21) można opróżnić poprzez użycie zamka 
błyskawicznego na spodzie.

8.10 Wymiana tarczy piły (Rys. 11-15)
Wyciągnij z gniazda wtyczkę przewodu 
zasilającego!
Ważne.
Do wymiany tarczy piły należy założyć rękawice 
ochronne. Niebezpieczeństwo obrażeń!
•	 Zdejmij sprężynę (41) z kołka, naciskając 

równocześnie dwa końce.
•	 Zdejmij z kołka listwę prowadnicy (40).
•	 Naciśnij mocno blokadę wału piły (4) i wolno obróć 

śrubę z kołnierzem (32) w kierunku ruchu wska-
zówek zegara. Po maks. jednym obrocie, nastąpi 
sprzężenie blokady wału (4).

•	 Następnie cofnij śrubę z kołnierzem (32), lekko 
naciskając z większą siłą w kierunku ruchu wska-
zówek zegara.

•	 Odkręć całkowicie śrubę z kołnierzem (32) i zde-
montuj zewnętrzny kołnierz (33).

•	 Naciśnij dźwignię odblokowania (3), aby wsunąć z 
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powrotem osłonę tarczy piły (6), a następnie zdej-
mij tarczę piły (7) z wewnętrznego kołnierza (39) i 
pociągnij w dół.

•	 Ostrożnie oczyść śrubę z kołnierzem (32), 
zewnętrzny kołnierz (33) i wewnętrzny kołnierz (39).

•	 Załóż nową tarczę piły (7) w odwrotnej kolejności i 
dokręć.

•	 Ustaw ponownie listwę prowadnicy (40) na kołku i 
zamocuj sprężyną (41).

•	 Ważne! Kąt cięcia zębów, lub inaczej kierunek 
obrotów tarczy piły (7) powinien być zbieżny z kie-
runkiem strzałki na obudowie.

•	 Przed kontynuacją pracy należy się upewnić, że 
wszystkie urządzenia bezpieczeństwa są w dobrym 
stanie.

•	 Ważne! Przy każdej wymianie tarczy piły (7), należy 
sprawdzić, czy obraca się ona swobodnie na 
wkładce stołu (11) prostopadle i pod kątem 45°.

•	 Ważne! Należy prawidłowo wykonać wymianę i osio-
wanie tarczy piły (7).

8.11 Korzystane z lasera (Rys. 16, 17)
•	 W celu włączenia: Przesuń przełącznik ON/

OFF lasera (35) do pozycji “1”. Linia lasera jest 
wyświetlana na obrabianym materiale, zapewniając 
dokładne prowadzenie cięcia.

•	 W celu wyłączenia: Przesuń przełącznik ON/OFF 
lasera (35) do pozycji “0”.

•	 Wymiana baterii: Wyłącz laser (34). Zdejmij 
pokrywę przedziału baterii (37). Wyjmij baterie i 
włóż nowe baterie (3 x AG13). Podczas wkładania 
nowych baterii sprawdź, czy biegunowość jest 
prawidłowa. Zamknij przedział baterii (36).

9. Transport (Rys. 1, 2)

•	 Dokręć śrubę ustalającą (26), aby zablokować stół 
obrotowy (16)

•	 Uaktywnij dźwignię zwolnienia (3), dociśnij w dół 
głowicę maszyny (5) i zabezpiecz kołkiem zabezpi-
eczenia (24). Piła jest teraz zablokowana w pozycji 
dolnej.

•	 Zablokuj funkcję przeciągania piły śrubą blokującą 
prowadnicy przeciągania (23) w pozycji tylnej.

•	 Urządzenie należy przenosić chwytając je za ut-
wierdzony stół piły (17).

•	 Podczas ponownego montażu urządzenia, należy 
postępować zgodnie z opisem w części 7.1.

10. Konserwacja

m Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem wszelkich prac 
związanych z ustawianiem, obsługą techniczną i 
naprawą wyciągnąć wtyczkę!
Ogólne czynności konserwacyjne
Od czasu do czasu przecierać maszynę ściereczką, 
by usunąć wióry i pył. W celu wydłużenia żywotności 
narzędzia naoliwić elementy obrotowe raz w miesiącu. 
Nie oliwić silnika.

Nie używać żadnych żrących środków do czyszczenia 
tworzywa sztucznego.
Przegląd szczotek
Szczotki węglowe w nowej maszynie lub nowo za-
montowane sprawdzić po 50 roboczogodzinach. Po 
pierwszej kontroli sprawdzać je co 10 roboczogodzin.
Jeżeli materiał węglowy zostanie zużyty do długości 6 
mm, sprężyna lub przewód bocznika przepalą się lub 
ulegną uszkodzeniu, należy wymienić obie szczotki. 
Jeżeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, że sz-
czotki nadają się do dalszego zastosowania, można je 
ponownie zamontować.

11. Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna 
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30˚C. 
Narzędzie elektryczne przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.
Przykryć narzędzie elektryczne, by chronić je przed 
pyłem lub wilgocią.
Zachować instrukcję obsługi urządzenia elektrycznego.

12. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN.
Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta 
oraz przedłużacz muszą być zgodne z powyższymi 
przepisami.

•	 Produkt spełnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczególnym warunkom przyłączenia. 
Oznacza to, że zastosowanie w dowolnych, dowol-
nie wybieranych punktach przyłączeniowych nie 
jest możliwe.

•	 W przypadku niekorzystnych warunków sieciowych 
urządzenie może powodować przejściowe wahania 
napięcia.

•	 Produkt jest przeznaczony do zastosowa-
nia w punktach przyłączeniowych, które                           
a) nie przekraczają maksymalnej dopuszczalnej 
impedancji sieci “Z” (Zmax = 0.382 Ω) lub których      
b) obciążalność sieci prądem ciągłym wynosi co 
najmniej 100 A na fazę.

•	 Użytkownik musi zapewnić, jeżeli to konieczne, w 
porozumieniu z zakładem energetycznym, by punkt 
przyłączeniowy, w którym ma być eksploatowane 
narzędzie, spełniał jedno z dwóch wyżej wymienio-
nych wymagań a) lub b).
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Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.
Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamocowa-

nia lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.
Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być sto-
sowane i ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.
Elektryczne przewody należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu nie był on podłączony do sieci elek-
trycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne z oznaczeniem H05VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu 
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać prze-

krój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego 
elektryka.
W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej maszyny
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej silnika

13. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowa-
nie to jest surowcem, który można użytkować ponow-
nie lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu. 
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych rod-
zajów materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Us-
zkodzone części dostarczyć do punktu utylizacji. Proszę
poprosić o informację w sklepie specjalistycznym bądź w 
placówce samorządu lokalnego.

14. Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Silnik nie działa Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone, 
przepalone bezpieczniki

Zlecić sprawdzenie maszyny specjaliście. Nigdy 
nie próbować naprawiać silnika samodzielnie. 
Zagrożenie! Sprawdzić bezpieczniki, ew. wymienić

Silnik uruchamia się 
powoli i nie osiąga 
prędkości roboczej.

Napięcie zbyt niskie, zwoje uszkodzone, 
kondensator przepalony

Zlecić sprawdzenie napięcia przez zakład 
energetyczny. Zlecić sprawdzenie silnika przez 
specjalistę. Zlecić wymianę kondensatora przez 
specjalistę

Silnik emituje zbyt duży 
hałas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę

Silnik nie osiąga 
całkowitej mocy.

Obwody prądowe w instalacji sieciowej 
przeciążone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosować innych urządzeń lub silników w tym 
samym obwodzie prądowym

Silnik łatwo się 
przegrzewa.

Przeciążenie silnika, niedostateczne 
chłodzenie silnika

Zapobiegać przeciążeniu silnika podczas ciecia, 
usuwać pył z silnika, w celu zagwarantowania 
optymalnego chłodzenia silnika

Zmniejszona wydajność 
podczas cięcia

Brzeszczot piły zbyt mały (za często 
szlifowany)

Ustawić ponownie ogranicznik końcowy agregatu 
pilarki

Cięcie jest szorstkie lub 
falowane

Brzeszczot piły tępy, forma zębów 
nieprawidłowa dla grubości materiału

Naostrzyć brzeszczot piły lub użyć odpowiedniego 
brzeszczotu

Element obrabiany 
rozrywa się lub 
rozpryskuje

Docisk cięcia zbyt duży lub brzeszczot nie 
nadaje się do zastosowania

Włożyć odpowiedni brzeszczot piły
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Перед вводом в эксплуатацию прочитайте и примите во внимание руководство по 
обслуживанию и указания по технике безопасности.

RU Работать в защитных очках!

RU Внимание! Опасность травмирования! Не прикасайтесь к двигающемуся пильному диску!

0

RU Внимание! Лазерное излучение!

RU Класс защиты II

RU Используйте средства защиты органов слуха!

RU При пылеобразовании носите респиратор!

Разъяснение символов на устройстве
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1. Введение

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:
LEROY MERLIN
Rue Chanzy
Lezennes 59712 LILLE Cedex 9
France

УКАЗАНИЕ:
Изготовитель данного устройства согласно Закону 
об ответственности изготовителя за изделие не 
отвечает за повреждения, возникшие на данном 
устройстве или в связи с данным устройством, в 
следующих случаях:
•	 ненадлежащее обращение,
•	 несоблюдение данного руководства по 

обслуживанию,
•	 выполнение ремонта посторонними,
•	 неуполномоченными специалистами,
•	 установка и замена неоригинальных запчастей,
•	 использование не по назначению (ненадлежащее 

использование) выходы электрооборудования 
из строя при несоблюдении предписаний и 
определений VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

РЕКОМЕНДАЦИЯ:
Перед монтажом и вводом в эксплуатацию 
прочитайте весь текст руководства по 
обслуживанию. Настоящее руководство по 
обслуживанию призвано облегчить ознакомление 
с машиной и использование возможностей её 
применения по назначению. Инструкция по 
обслуживанию содержит важные указания о том, 
как безопасным, надлежащим и экономичным 
образом работать с машиной, как избежать 
опасностей, сократить затраты на ремонт, 
уменьшить время простоя, а также повысить 
надёжность и увеличить срок службы машины. 
Наряду с предписаниями по технике безопасности 
данного руководства по эксплуатации следует 
в обязательном порядке соблюдать положения 
страны пребывания, действующие для работы 
на станке. Инструкцию по обслуживанию храните 
на машине в пластиковом чехле, защищающем 
от грязи и влаги. Любое лицо обслуживающего 
персонала обязано перед началом работы 
прочитать данное руководство и тщательно его 
соблюдать. Работать на станке разрешается 
только тем лицам, которые обучены пользованию 
станком и знакомы с опасностями, связанными с 
этим. Соблюдайте требование по минимальному 
возрасту. Наряду с указаниями по технике 
безопасности, содержащимися в данном 
руководстве, и со специальными предписаниями, 
действующими в стране пребывания, необходимо 
соблюдать общепринятые технические правила 
работы на деревообрабатывающих станках.

2. Описание устройства (рис. 1-19)

1.	 Ручка
2.	 Выключатель
3.	 Рычаг разблокировки
4.	 Стопор пильного вала
5.	 Головка машины
6.	 Защита пильного диска подвижна
7.	 Пильное полотно
8.	 Натяжное устройство
9.	 Опора для изделий
10.	 Стопорный винт опоры для изделий
11.	 Вкладыш стола
12.	 Рычаг фиксированных положений
13.	 Стопорная ручка 
14.	 Указатель
15.	 Шкала
16.	 Поворотный стол
17.	 закреплённый пильный стол
18.	 Рамный рельс
19.	 Шкала
20.	 Указатель
21.	 Мешок для опилок
22.	 Стопорный винт
23.	 Стопорный винт направляющей для тяги
24.	 Предохранительный палец
25.	 Направляющая для тяги
26.	 Винт для ограничения глубины резания
27.	 Упор для ограничения глубины резания
28.	 Перемещаемая упорная линейка
29.	 Стопорный винт для перемещаемой упорной 

линейки
30.	 Регулировочный винт (90°)
31.	 Регулировочный винт (45°)
32.	 Фланцевый винт
33.	 Наружный фланец
34.	 Лазер
35.	 Устройство включения/выключения лазера
36.	 Отсек для батареек
37.	 Крышка отсека для батареек
38.	 Винт
39.	 Внутренний фланец
40.	 Направляющая скоба
41.	 Пружина

a) Упорный угольник 90° (не входит в комплект поставки)
b) Упорный угольник 45° (не входит в комплект поставки)
c) Торцовый шестигранный ключ, 6 мм

3. Объём поставки

•	 Откройте упаковку и осторожно извлеките 
устройство.

•	 Удалите упаковочный материал, а также 
упаковочные и транспортировочные 
предохранители (если имеются).

•	 Проверьте полноту комплекта поставки.
•	 Проконтролируйте устройство и комплектующие 

на транспортные повреждения.
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•	 По возможности сохраните упаковку до конца 
гарантийного срока.

ВНИМАНИЕ!
Устройство и упаковочные материалы - не 
игрушка для детей! Не допускайте, чтобы дети 
играли с пластиковыми пакетами, плёнкой 
и мелкими деталями! Существует опасность 
заглотить эти детали и задохнуться!

•	 Торцовочная (с протяжкой и без неё) и усорезная 
пила

•	 Зажимное приспособление (8) 1 шт.
•	 Опора для изделий (9) 2 шт.
•	 Мешок для опилок (21)
•	 Торцовый шестигранный ключ (c)
•	 Кнопочный элемент AG13 3 шт 
•	 Руководство по эксплуатации

4. Использование по назначению

Торцовочная (с протяжкой и без неё) и усорезная 
пила предназначена для торцовки дерева, 
деревоподобных материалов и пластмассы в 
соответствии с размером машины. Данная пила не 
предназначена для пиления дров.
Машину разрешается использовать только по 
назначению. Любое иное использование является 
использованием не по назначению. За вызванные 
этим
повреждения и травмы любого вида отвечает 
пользователь/оператор, но не изготовитель!
Разрешается использовать пильные диски, 
только предназначенные для данной машины. 
Использование отрезных дисков любого вида 
запрещается!
Составной частью использования по назначению 
является также соблюдение указаний по 
безопасности, а также руководства по монтажу и 
указаний по эксплуатации, приведённых в данном 
руководстве по обслуживанию.
Лица, управляющие данной машиной и 
осуществляющие её техобслуживание, обязаны 
знать её и связанные с нею возможные опасности. 
Кроме того, необходимо строжайшим образом 
соблюдать действующие предписания по 
предотвращению несчастных случаев.
Учитывайте прочие общие правила в областях 
производственной медицины и техники 
безопасности.
Изменения, выполненные на машине, полностью 
исключают ответственность изготовителя за 
возникший из-за этого ущерб.
Однако, несмотря на использование по 
назначению, определённые факторы остаточного 
риска не могут быть полностью исключены. В 
зависимости от конструкции и построения машины 
могут возникнуть следующие ситуации:
•	 Прикасание к пильному диску в незакрытой 

области пилы.
•	 Прикасание к двигающемуся пильному диску 

(резаная рана).

•	 Обратный выброс деталей и их частей.
•	 Поломки пильного диска.
•	 Выбрасывание дефектных твёрдосплавных 

частей пильного диска.
•	 Повреждение слуха при неиспользовании 

требуемых средств защиты органов слуха.
•	 Опасные для здоровья выбросы древесной пыли 

при использовании в замкнутом помещении.
Учтите, что наши устройства не предназначены для 
коммерческого или промышленного использования. 
Мы снимаем любую гарантию, если данный 
прибор будет использоваться на промышленных 
предприятиях (малых или крупных), а также для 
аналогичной деятельности.

5. Важные указания

Внимание! Для защиты от электрического 
удара, во избежание опасности травмы и пожара 
следует при использовании электроинструментов 
соблюдать изложенные далее основополагающие 
указания по технике безопасности. Прочитайте 
все указания, прежде чем использовать этот 
электроинструмент, и надёжно сохраняйте указания 
по технике безопасности.

Безопасная работа
1	 Поддерживайте порядок в зоне работы.

–– Беспорядок в рабочей зоне может привести к 
несчастным случаям.

2	 Учитывайте окружающие условия.
–– Не подвергайте электроинструменты 
воздействию влаги.

–– Не используйте электроинструменты во 
влажной или сырой среде.

–– Обеспечьте хорошее освещение рабочей 
зоны.

–– Не используйте электроинструменты там, где 
имеется опасность пожара или взрыва.

3	 Принимайте меры защиты от электрического 
удара.

–– Не допускайте контакта тела с заземлёнными 
частями (например, трубы, радиаторы, 
электронагреватели, охлаждающие 
устройства).

4	 Не допускайте посторонних лиц.
–– Не разрешайте другим лицам, в особенности 
детям, прикасаться к электроинструменту или 
кабелю. Удаляйте их с рабочего места.

5	 Храните неиспользуемые электроинструменты в 
безопасном месте.

–– Неиспользуемые электроинструменты следует 
хранить в сухом, высоко расположенном 
или закрываемом на замок месте, которое 
недоступно для детей.

6	 Не допускайте перегрузки электроинструмента
–– Лучше и безопаснее работать в заданном 
диапазоне мощности.

7	 Используйте надлежащий электроинструмент.
–– Не используйте маломощные 
электроинструменты для тяжёлой работы.
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–– Не используйте электроинструмент для целей, 
для которых он не предназначен. Например, 
не используйте дисковую пилу для резки 
сучьев или поленьев.

–– Запрещается использовать данный 
электроинструмент для пиления дров!

8	 Носите надлежащую одежду.
–– Не надевайте свободную одежду или 
украшения, которые могут быть захвачены 
двигающимися частями.

–– При работах на открытом воздухе 
рекомендуется обувь на нескользящей 
подошве.

–– Лица с длинными волосами должны 
использовать сетку для волос.

9	 Используйте защитное снаряжение.
–– Носите защитные очки.
–– При проведении работ, создающих пыль, 

применяйте респиратор.
10	 Подсоединяйте вытяжное устройство для 

пыли при работе с деревом, деревоподобными 
материалами или пластмассой. ВНИМАНИЕ! 
При обработке металлов запрещается 
подсоединять вытяжку пыли! Опасность 
пожара и взрыва из-за горячих опилок или 
вылета искр! 
–– При наличии патрубков для отсасывания 
пыли и улавливающего устройства убедитесь, 
что они подсоединены и используются 
правильно.

–– Работа в замкнутом помещении при 
обработке дерева, деревоподобных 
материалов и пластмасс допускается только 
при соответствующей вытяжной установке.

11	 Не используйте кабель для целей, для которых 
он не предназначен.
–– Не используйте кабель, чтобы извлечь 
сетевой штекер из розетки. Предохраняйте 
кабель от нагрева, воздействия масла и 
острых кромок предметов.

12	 Закрепляйте деталь.
–– Чтобы держать деталь, используйте 
зажимные приспособления или тиски. Это 
обеспечивает более надёжное и безопасное 
удержание, чем рукой, и делает возможной 
работу с машиной обеими руками.

–– При длинных деталях требуется 
дополнительная опора (стол, стойка и т.п.), 
чтобы не произошло опрокидывание машины.

–– Всегда плотно прижимайте деталь (изделие) к 
рабочей плите и упору, что воспрепятствовать 
её колебаниями и проворачиванию.

13	 Не допускайте ненормального положения тела.
–– Обеспечивайте для себя устойчивое 
положение и всегда сохраняйте равновесие.

–– Не допускайте таких положений рук, при 
которых из-за неожиданного соскальзывания 
одна или обе руки могут прикоснуться к 
пильному диску.

14	 Тщательно ухаживайте за инструментами
–– Чтобы работать лучше и безопаснее, следите 

за остротой и чистотой режущего инструмента.
–– Соблюдайте указания по смазыванию и 
замене инструмента.

–– Регулярно контролируйте линию 
подсоединения электроинструмента и при 
повреждении обеспечьте её замену силами 
уполномоченного специалиста.

–– Регулярно контролируйте удлинители и 
заменяйте их при обнаружении повреждения.

–– Содержите ручки сухими, чистыми; не 
допускайте попадания на них масла и смазки.

15	 Вытащите штекер из розетки.
–– Категорически запрещается удалять стружки, 
опилки или зажатые куски древесины при 
двигающемся пильном диске.

–– При неиспользовании электроинструмента, 
перед техобслуживанием и при смене 
инструментов, например, пильного диска, 
сверла, фрезы.

–– Если пильный диск при резании остановился 
из-за слишком большого усилия подачи, то 
выключите устройство и отсоедините его 
от сети. Удалите изделие и убедитесь, что 
пильный диск вращается свободно. Включите 
устройство и выполните процесс резания 
снова с уменьшенным усилием подачи.

16	 Не оставляйте неубранными инструментальные 
ключи.
–– Перед включение проконтролируйте, что 
ключи и регулировочные инструменты 
удалены.

17	 Не допускайте несанкционированного пуска
–– Убедитесь, что при включении штекера в 
розетку выключатель выключен.

18	 Для работы снаружи используйте 
удлинительный кабель
–– Вне помещений используйте только 
разрешённые и соответственно 
отмаркированные удлинительные кабели

–– Используйте кабельный барабан только в 
накрученном состоянии.

19	 Будьте постоянно внимательным!
–– Следите за тем, что Вы делаете. Подходите 
к работе осмысленно. Не используйте 
электроинструмент, если не удаётся 
сконцентрироваться.

20	 Проверьте электроинструмент на возможные 
повреждения
–– Перед дальнейшим использованием 
электроинструмента должны быть тщательно 
обследованы на безупречное и надлежащее 
функционирование защитные устройства или 
легко повреждённые детали.

–– Проверьте, безупречно ли функционируют 
подвижные детали, не заклинены ли или не 
повреждены ли они. Все без исключения 
детали должны быть правильно смонтированы 
и должны быть выполнены все условия, 
чтобы обеспечить безупречную работу 
электроинструмента.

–– Подвижный защитный кожух запрещается 
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фиксировать в открытом состоянии!
–– Повреждённые защитные приспособления 
и узлы должны быть надлежащим 
образом отремонтированы или заменены 
уполномоченной специализированной 
мастерской, если в руководстве по 
обслуживанию не предписано иное.

–– Повреждённые выключатели должны быть 
заменены в сервисной мастерской.

–– Запрещается использовать ненадлежащие или 
повреждённые соединительные линии.

–– Не используйте электроинструмент с 
выключателем, который не удаётся включить 
или выключить.

21	 ВНИМАНИЕ!
–– При двойной косой распиловке требуется 
особая осторожность.

22	 ВНИМАНИЕ!
–– Использование других насадок и 
принадлежностей может означать опасность 
травм.

23	 Для ремонта электроинструмента привлекайте 
специалистов-электриков.
–– Данный электроинструмент отвечает 

соответствующим правилам техники 
безопасности. Выполнение ремонтных 
работ разрешается только специалистам - 
электрикам при использовании оригинальных 
запасных частей; в противном случае у 
пользователя могут произойти несчастные 
случаи.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО 

БЕЗОПАСНОСТИ
1	 Меры безопасности

–– Предупреждение! Запрещается использовать 
повреждённые или деформированные 
пильные полотна.

–– Замените изношенный вкладыш стола.
–– Используйте только рекомендованные 

изготовителем пильные полотна, которые 
соответствуют EN 847-1. 

–– Следите за тем, чтобы для подлежащего 
резанию материала был выбран 
соответствующий пильный диск.

–– Носите надлежащие индивидуальные 
средства защиты. К ним относятся:

–– защита органов слуха для снижения риска 
тугоухости,

–– защита органов дыхания для снижения риска 
вдыхания опасной пыли,

–– При манипулировании с пильными дисками 
и грубыми материалами носите перчатки. 
Пильные диски, когда это практически 
возможно, переносите в специальном 
держателе.

–– Носите защитные очки. Искры или стружки, 
опилки и пыль, вылетающие из устройства 
при работе, могут травмировать глаза

–– При распиловке древесины подсоединяйте 

электроинструмент к пылеулавливающему 
устройству. Образование пыли, кроме 
прочего, зависит от вида материала, 
подлежащего обработке, и от правильной 
установки кожухов / направляющих щитков / 
направляющих элементов.

–– Не используйте пильные диски из 
высоколегированной быстрорежущей стали 
(HSS-сталь).

2	 Техобслуживание и техуход
–– При любых работах по регулировке и 

техобслуживанию извлекайте сетевой штекер.
–– Шум обусловлен разными факторами, в т.ч. 

характеристиками и состоянием пильного 
диска и электроинструмента. По возможности 
используйте пильные диски, которые 
сконструированы так, чтобы уменьшить 
уровень шума, регулярно проводите 
техобслуживание электроинструмента 
и навесных деталей и по ситуации 
ремонтируйте их для снижения шума.

–– О неисправностях электроинструмента, 
защитных устройств или навесных элементов, 
как только они будут обнаружены, сообщайте 
лицу, ответственному за безопасность.

3	 Безопасная работа
–– Используйте только такие пильные диски, у 

которых максимально допустимая частота 
вращения не меньше максимальной частоты 
вращения шпинделя пилы и которые 
соответствуют подлежащему распиловке 
материалу.

–– Убедитесь, что пильный диск ни в каком 
положении не касается поворотного стола, 
для чего проверните его (при вытянутом из 
сети сетевом штекере) вручную в положения 
45° и 90°. По ситуации заново отрегулируйте 
пильную головку.

–– Для транспортировки электроинструмента 
используйте только транспортировочную 
оснастку. Категорически запрещается 
использовать защитные устройства для 
манипуляции или транспортировки.

–– Следите за тем, чтобы во время 
транспортировки нижняя часть пильного 
диска была укрыта, например, защитным 
устройством.

–– Следите за тем, чтобы использовать только 
такие распорные шайбы и шпиндельные 
кольца, которые предназначены для цели, 
указанной изготовителем.

–– Пол вокруг машины должен быть ровным, 
чистыми и свободным от каких-либо частиц 
(например, стружки, опилки и/или обрезки).

–– Рабочее положение всегда должно быть сбоку 
от пильного диска.

–– Не удаляйте обрезки или прочие части 
изделия из зоны резания, пока машина 
работает и пильный агрегат не остановлен.

–– Следите за тем, чтобы машина, если 
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возможно, всегда была закреплена на 
верстаке или столе.

–– Длинные детали следует - из-за опасности 
опрокидывания - поддерживать в конце 
процесса резания (например, откаточные 
стойки или роликовая тележка).

Предупреждение! Во время работы этот 
электроинструмент создаёт магнитное поле. При 
определённых обстоятельствах это поле может 
отрицательно повлиять на активные или пассивные 
медицинские имплантаты. Чтобы уменьшить 
опасность серьёзных или смертельных травм, 
рекомендуем лицам с медицинскими имплантатами 
перед началом каких-либо действий с данным 
электроинструментом проконсультироваться у врача 
и изготовителя этих имплантатов.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ОБРАЩЕНИИ С ПИЛЬНЫМИ ПОЛОТНАМИ

1	 Устанавливайте только те насадки, обращение 
с которыми освоено.

2	 Учитывайте максимальную частоту 
вращения. Не превышайте максимальную 
частоту вращения, указанную на насадке. 
Выдерживайте диапазон частот вращения, если 
он задан.

3	 Учитывайте направление вращения двигателя 
пильного диска.

4	 Не используйте насадки с трещинами. 
Отсортировывайте треснувшие насадки. Ремонт 
запрещается!

5	 Очищайте зажимные поверхности от 
загрязнений, смазки, масла и воды.

6	 Не используйте расшатанные переходные 
кольца или втулки для уменьшения отверстий у 
пильных дисков.

7	 Следите за тем, чтобы зафиксированные 
переходные кольца для фиксации насадок 
имели тот же диаметр и не менее 1/3 диаметра 
разреза.

8	 Убедитесь в том, что зафиксированные 
переходные кольца параллельны друг другу.

9	 С осторожностью обращайтесь с насадками. 
Храните их лучше всего в оригинальной 
упаковке или специальных держателях. 
Носите защитные перчатки, чтобы улучшить 
надёжность захвата и ещё больше снизить риск 
травм.

10	 Перед использованием электроинструментов 
убедитесь, что все защитные устройства 
закреплены надлежащим образом.

11	 Перед применением убедитесь в том, 
что используемая насадка соответствует 
техническим требованиям электроинструмента 
и закреплена надлежащим образом.

12	 Используйте входящий в комплект поставки 
пильный диск только для работ с деревом, 
материалами и пластмассами

13	 Категорически запрещается использовать 
данную пилу для работ с другими материалами, 

отличными от указанных.
14	 Перед каждым процессом резания следите за 

тем, чтобы машина стояла безопасно.

Внимание! Лазерное излучение
Не заглядывайте в луч!
Класс лазера 2

0

Используя соответствующие меры 
предосторожности, защитите себя и окружающую 
среду от опасности несчастного случая!
•	 Запрещается смотреть в луч лазера без 

использования защиты.
•	 Категорически запрещается смотреть 

непосредственно в лазерный луч!
•	 Категорически запрещается направлять 

лазерный луч на отражающие поверхности и 
на людей или животных! Даже маломощный 
лазерный луч может нарушить работу глаза.

•	 Осторожно – если используются процедуры, 
отличающиеся от описанных здесь, то это может 
привести к опасному воздействию излучения.

•	 Категорически запрещается открывать лазерный 
модуль! Это может привести к неожиданному 
воздействию луча лазера.

•	 При длительном неиспользовании торцовочной 
пилы необходимо удалить батареи.

•	 Категорически запрещено заменять имеющийся 
лазер

•	 лазером другого типа!
•	 Ремонт лазера разрешается осуществлять 

только изготовителю этого лазера или его 
уполномоченному представителю.

Указания по безопасности при обращении с 
батарейками
1	 Каждый раз проверяйте, что батареи имеют 

правильную полярность (+ и -), как указано на 
батарее. 

2	 Не замыкайте накоротко батареи.
3	 Не пытайтесь заряжать неперезаряжаемые батареи.
4	 Не допускайте перезарядки батареи!
5	 Запрещается использовать совместно старые и 

новые батареи, а также батареи различного типа 
или от разных изготовителей! Все батареи одного 
комплекта заменяйте одновременно.

6	 Использованные батареи должны быть 
незамедлительно извлечены из прибора и 
надлежащим образом утилизированы! 

7	 Не нагревайте батареи!
8	 Запрещается проводить сварку или пайку 

непосредственно на батареях!
9	 Не разбирайте батареи!
10	 Не допускайте деформации батарей! 
11	 Не помещайте батареи в огонь!
12	 Храните батареи в месте, недоступном для 

детей.
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13	 Не допускайте, чтобы дети без присмотра 
заменяли батареи!

14	 Запрещается хранить батареи вблизи огня, печи 
или иных источников тепла. Не допускается, 
чтобы на батареи действовало прямое солнечное 
излучение; не используйте или не храните 
батареи в жаркую погоду в автомобиле. 

15	 Неиспользованные батареи храните в 
оригинальной упаковке и вдали от металлических 
предметов. Не допускается перемешивать 
распакованные батареи или разбрасывать их! 
Это может привести к короткому замыканию 
батареи и, таким образом, к её повреждению, к 
ожогам или даже к пожару.

16	 Если прибор (который не предназначен 
специально для аварийных ситуаций) 
предполагается не использовать длительное 
время, то извлеките из него батареи!

17	 Потёкшие батареи КАТЕГОРИЧЕСКИ 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ брать без надлежащей защиты. 
Если произошёл контакт кожи с вытекшей 
жидкостью, то необходимо немедленно промыть 
кожу в области контакта проточной водой. В 
любом случае не допускайте попадания этой 
жидкости в глаза и рот. Если это произошло, то 
немедленно обратитесь к врачу.

18	 Перед установкой батарей вычистите контакты 
батареи и контакты на приборе.

6. Технические данные

Двигатель переменного 
тока 230 - 240 V~   50Hz

Мощность 1700 Watt

Режим работы S6 20% 5 Min.*

Частота вращения 
холостого хода 5000 min -1

Пильный 
твёрдосплавный диск                  ø 216 x ø 30 x 2,8 mm

Количество зубьев 48

Область отклонения  -45° / 0°/ +45°

Косая распиловка 0° - 45° влево

Ширина полотна при 90° 305 x 65 mm

Ширина полотна при 45° 215 x 65 mm

Ширина полотна при 
2 x 45° (двойная косая 
распиловка)

215 x 36 mm

Класс защиты II 

Вес 12,2 kg

Класс лазера 2

Длина волны, лазер 650 nm

Мощность, лазер ≤ 1 mW

Электропитание, 
лазерный модуль

Кнопочный элемент 
AG13 3 шт. 

* Режим работы S6, непрерывный периодический 
режим. Цикл работы состоит из времени разгона, 
времени с постоянной нагрузкой и времени холостого 

хода. Длительность цикла составляет 5 минут,
относительная продолжительность включения - 
20% длительности цикла.
Изделие (деталь) должно иметь не менее 3 мм 
высоту и 10 мм ширину. 
Следите за тем, чтобы деталь была всегда 
закреплена зажимным устройством.

Шумы и вибрация
Значения шума и вибрации были определены 
согласно EN 61029.

Уровень звукового давления LpA 95 dB(A)

Погрешность KpA 3 dB

Уровень звукового давления LWA 108 dB(A)

Погрешность KWA 3 dB

Используйте средства защиты органов слуха.
Воздействие шума может привести к потере слуха. 
Значения вибрации (векторная сумма по трём 
направлениям) получены в соответствии с EN 
61029.

Значения вибрационного ah ≤ 2.5 m/s²

Погрешность K 1.5 m/s²

Была создана указано значение вибрации в 
соответствии со стандартизированным методом 
тестирования. Это может меняться в зависимости 
от, как электрооборудование используется и может 
превышать указанное значение в исключительных 
обстоятельствах;
Указанное значение вибрации может быть 
использован для сравнения оборудование с другими 
инструментами электроэнергии.
Указанное значение вибрации могут быть 
использованы для первоначальной оценки вредного 
воздействия.

Сокращение генерации шума и вибрации до 
минимума!
Используйте только то оборудование, которое 
находится в отличном состоянии.
Поддержание и чистки оборудования на регулярной 
основе.
Принять свой способ работы с оборудованием.
Не перегружайте оборудование.
У оборудование проверяется, если это необходимо.
Выключите оборудование, когда он не используется.

остаточные риски
Данный электроинструмент изготовлен 
в соответствии с современным уровнем 
техники и признанными правилами техники 
безопасности. Однако при работе сохраняются, 
всё же, отдельные опасности.
•	 Опасность для здоровья из-за электрического 

тока при использовании ненадлежащих линий 
электроподключения.

•	 Кроме того, несмотря на все принятые меры, могут 
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существовать неочевидные остаточные риски.
•	 Остаточные риски могут быть сведены к 

минимуму с учётом разделов „Указания по технике 
безопасности“ и „Использование по назначению“, а 
также инструкции по обслуживанию в целом.

•	 Не нагружайте машину без необходимости: 
слишком большое давление при пилении приведёт 
к быстрому повреждению пильного диска. Это 
может привести к снижению производительности 
и точности реза машины.

•	 При резании пластиков всегда используйте 
зажимы: детали, подлежащие резанию, должны 
быть всегда зафиксированы между зажимами.

•	 Не допускайте непреднамеренных запусков 
машины: при включении штекерного разъёма в 
розетку запрещается нажимать рабочую кнопку.

•	 Используйте инструмент, рекомендуемый в данном 
справочном руководстве. Т.о. вы обеспечите оптимальную 
производительность вашей торцовой пилы.

•	 При работе машины держите руки вдали от 
рабочей области.

•	 Перед началом работ по регулировке или 
техобслуживанию освободите кнопку пуска и 
вытяните сетевой штекер из розетки.

7. Перед вводом в эксплуатацию
•	 Машина должна быть установлена надёжно и 

устойчиво, т.е. она должна быть прикручена 
на верстаке, на раме или на чём-то подобном. 
Используйте для этого отверстия на корпусе 
машины.

•	 Перед вводом в эксплуатацию необходимо 
надлежащим образом смонтировать все крышки 
и предохранительные приспособления.

•	 Пильный диск должен вращаться свободно.
•	 При работе с уже обработанной древесиной 

обращайте внимание на посторонние предметы, 
как, например, гвозди, винты и т.п.

•	 Перед включением убедитесь, что пильный диск 
смонтирован правильно и подвижные детали 
имеют лёгкий ход.

•	 Перед подключением машины убедитесь, что 
данные на заводской табличке соответствуют 
характеристикам сети.

8. Установка и управление
8.1 Установка пилы (рис. 1-6)
•	 Чтобы переставить поворотный стол (16), 

стопорную ручку (13) надавите вниз, а 
нижний рычаг фиксированных положений (12) 
указательным пальцем вытяните вверх.

•	 Поворотный стол (16) и стрелку (14) поверните 
на требуемое значение угла шкалы (15) и, подняв 
стопорную ручку (13), зафиксируйте.

•	 Лёгкое нажатие на машинную головку (5) вниз и 
одновременное вытягивание предохранительного 
пальца (24) из держателя двигателя приводит к 
освобождению пилы из нижнего положения.

•	 Отведите машинную головку (5) вверх так, чтобы 
рычаг разблокировки (3) защёлкнулся.

•	 Зажимное приспособление (8) может быть 

закреплено как слева, так и справа на 
закреплённом пильном столе (17). Вставьте 
зажимное приспособление (8) в предусмотренное 
для этого отверстие на задней стороне упорной 
линейки (18) и зафиксируйте его винтом.

•	 Опоры изделия (9) установите на закреплённом 
пильном столе (17), как показано на рис. 6 a, 
b, c, и полностью продвиньте. Защитите валы 
при помощи предохранительных пружин от 
случайного выскальзывания. Затем зафиксируйте 
винтом (10) в требуемом положении.

•	 Машинная головка (5) при выкручивании 
стопорного винта (22) может быть наклонена 
влево макс. на 45°.

8.2 �Точная регулировка упора для торцового 
реза 90° (рис. 3, 5, 18)

•	 Упорный уголок (а) не входит в комплект 
поставки.

•	 Опустите машинную головку (5) и зафиксируйте 
предохранительным пальцем (24).

•	 Отпустите стопорный винт (22).
•	 Уложите упорный уголок (а) между пильным 

диском (7) и поворотным столом (16).
•	 Отпустите контргайку (d). Переместите 

регулировочный винт (30) так, чтобы угол между 
пильным диском (7) и поворотным столом (16) 
стал 90°.

•	 Снова затяните контргайку (d), чтобы 
зафиксировать это положение.

•	 Проверьте в завершение позицию индикатора 
угла. Если требуется, отпустите стрелку (20), 
используя крестообразную отвёртку, установите 
на позицию 0° угловой шкалы (19) и снова 
затяните крепёжный винт.

8.3 Точная регулировка упора для косой 
распиловки 45° (рис. 1, 3, 5, 19)
•	 Упорный уголок (b) не входит в комплект 

поставки.
•	 Опустите машинную головку (5) и зафиксируйте 

предохранительным пальцем (24).
•	 Зафиксируйте поворотный стол (16) в положении 

0°.
•	 Отпустите стопорный винт (22) и, используя 

ручку (1), наклоните машинную головку (5) влево 
на угол 45°.

•	 Уложите упорный уголок 45° (b) между пильным 
диском (7) и поворотным столом (16).

•	 Отпустите контргайку (c). Переместите 
регулировочный винт (31) так, чтобы угол между 
пильным диском (7) и поворотным столом (16) 
стал точно 45°. 

•	 Снова затяните контргайку (c), чтобы 
зафиксировать это положение.

8.4 8.4 Торцовый рез 90° и поворотный стол 0° 
(рис. 1, 2, 6, 7)
Устройство тяги пилы при ширине реза до прим. 
100 мм может быть зафиксировано стопорным 
винтом (23) в задней позиции. В этой позиции 
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можно использовать машину в режиме торцевания. 
Если ширина реза превышает 100 мм, то обратите 
внимание на то, чтобы стопорный винт (23) был 
отпущен, а машинная головка (5) была подвижной.
Внимание! Перемещаемая упорная линейка 
(28) должна быть для торцевых резов 90° 
зафиксирована на внутренней позиции.
•	 Открутите стопорный винт (29) перемещаемой 

упорной линейки (28) и сдвиньте эту линейку внутрь.
•	 Перемещаемая упорная линейка (28) должна 

быть расположена относительно самой 
внутренней позиции так, чтобы расстояние между 
упорной линейкой (28) и пильным диском (7) 
было не более 5 мм.

•	 Перед резанием проверьте, что упорная линейка 
(28) и пильный диск (7) не могут столкнуться.

•	 Снова затяните стопорный винт (29).
•	 Переместите машинную головку (5) в верхнюю 

позицию.
•	 Машинную головку (5), используя ручку (1), 

сдвиньте назад и по ситуации зафиксируйте в 
этой позиции (в зависимости от ширины реза).

•	 Уложите подлежащую разрезанию древесину на 
упорную линейку (18) и на поворотный стол (16).

•	 Используя зажимное приспособление (8), 
закрепите материал на закреплённом пильном 
столе (17), чтобы воспрепятствовать смещения в 
процессе резания.

•	 Надавите рычаг разблокировки (3), чтобы 
освободить машинную головку (5).

•	 Нажмите выключатель (2), чтобы включить 
двигатель. 

•	 При зафиксированной направляющей для тяги (23)
•	 Машинную головку (5), используя ручку (1), 

равномерно и с лёгким давлением двигайте вниз, 
пока пильный диск (7) не прорежет деталь.

•	 При незафиксированной направляющей для тяги (23):
•	 Машинную головку (5) полностью вытяните 

вперёд. Ручку (1) равномерно и с лёгким 
давлением полностью опустите. Теперь 
машинную головку (5) медленно и равномерно 
двигайте назад, пока пильный диск (7) не 
прорежет деталь полностью.

•	 После завершения процесса пиления переместите 
машинную головку снова в верхнее положение 
останова и отпустите выключатель (2). 
Внимание! Машина под действием возвратной 
пружины автоматически переместится вверх. 
После завершения реза не отпускайте ручку 
(1), а двигайте машинную головку медленно и с 
лёгким противодавлением вверх.

8.5 Торцовый рез 90° и поворотный стол 0°- 45°
(рис. 1, 6, 7)
Используя торцовочную пилу, можно выполнять 
косые резы влево и вправо под углом 0°-45° к 
упорной линейке.
Внимание! Перемещаемая упорная линейка 
(28) должна быть для торцевых резов 90° 
зафиксирована на внутренней позиции.
•	 Открутите стопорный винт (29) перемещаемой 

упорной линейки (28) и сдвиньте эту линейку внутрь.
•	 Перемещаемая упорная линейка (28) должна 

быть расположена относительно самой 
внутренней позиции так, чтобы расстояние между 
упорной линейкой (28) и пильным диском (7) 
было не более 5 мм.

•	 Перед резанием проверьте, что упорная линейка 
(28) и пильный диск (7) не могут столкнуться.

•	 Снова затяните стопорный винт (29).
•	 Стопорную ручку (13) надавите вниз, а 

нижний рычаг фиксированных положений (12) 
указательным пальцем вытяните вверх.

•	 Используя стопорную ручку (13), установите 
поворотный стол (16) на требуемый угол. 
Стрелка (14) на поворотном столе (16) должна 
показывать требуемое значение угла шкалы (15) 
на закреплённом пильном столе (17).

•	 Стопорную ручку (13) снова переведите вверх, 
чтобы зафиксировать поворотный стол (16).

•	 Выполните рез, как описано в п. 8.3.

Косая распиловка 0°-45° и поворотный стол 0°
(рис. 1, 2, 6, 8)
Используя торцовочную пилу, можно выполнять 
косые резы влево под углом 0°-45° к рабочей 
поверхности.
Внимание! Перемещаемая упорная линейка 
(28) должна быть для косых резов (наклонённая 
пильная головка) зафиксирована на наружной 
позиции.
•	 Открутите стопорный винт (29) перемещаемой 

упорной линейки (28) и сдвиньте эту линейку наружу.
•	 Перемещаемая упорная линейка (28) должна 

быть расположена относительно самой 
внутренней позиции так, чтобы расстояние между 
упорной линейкой (28) и пильным диском (7) 
было не менее 5 мм.

•	 Перед резанием проверьте, что упорная линейка 
(28) и пильный диск (7) не могут столкнуться.

•	 Снова затяните стопорный винт (29).
•	 Переместите машинную головку (5) в верхнее 

положение.
•	 Зафиксируйте поворотный стол (16) в положении 0°.
•	 Отпустите стопорный винт (22) и, используя 

ручку (1), наклоните машинную головку (5) влево 
так, чтобы стрелка (20) показывала требуемое 
значение угла на шкале (19). 

•	 Снова затяните стопорный винт (22).
•	 Выполните рез, как описано в п. 8.3.

8.7 �Косая распиловка 0°-45° и поворотный стол 
0°-45° (рис. 1, 2, 6, 9)

Используя торцовочную пилу, можно выполнять 
косые резы влево под углом 0°-45° к рабочей 
поверхности и одновременно под углом 0°-45° к 
упорной линейке (двойная косая распиловка).
Внимание! Перемещаемая упорная линейка (28) 
должна быть для косых резов (наклонённая пильная 
головка) зафиксирована на наружной позиции.
•	 Открутите стопорный винт (29) перемещаемой 

упорной линейки (28) и сдвиньте эту линейку наружу.
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•	 Перемещаемая упорная линейка (28) должна 
быть расположена относительно самой 
внутренней позиции так, чтобы расстояние между 
упорной линейкой (28) и пильным диском (7) 
было не менее 5 мм.

•	 Перед резанием проверьте, что упорная линейка 
(28) и пильный диск (7) не могут столкнуться.

•	 Снова затяните стопорный винт (29).
•	 Переместите машинную головку (5) в верхнее 

положение.
•	 Стопорную ручку (13) надавите вниз, а 

нижний рычаг фиксированных положений (12) 
указательным пальцем вытяните вверх, чтобы 
освободить поворотный стол.

•	 Используя стопорную ручку (13), установите 
поворотный стол (16) на требуемый угол (см. об 
этом также п. 8.4).

•	 Стопорную ручку (13) снова переведите вверх, 
чтобы зафиксировать поворотный стол (16).

•	 Отпустите стопорный винт (22).
•	 Используя ручку (1), наклоните машинную 

головку (5) влево на требуемое значение угла 
(см. об этом также п. 8.6).

•	 Снова затяните стопорный винт (22).
•	 Выполните рез, как описано в п. 8.3.
8.8 Ограничение глубины резания (рис. 3)
•	 Винтом (26) можно плавно регулировать глубину 

резания. Для этого отпустите гайку с накаткой на 
винте (26). Требуемую глубину резания задайте, 
вкручивая или выкручивая винт (26). Затем снова 
затяните гайку с накаткой на винте (26).

•	 Проверьте регулировку, выполнив пробный рез.

8.9 Мешок для опилок (рис. 2)
Пила имеет мешок для опилок (21).
Сожмите усики металлического кольца 
пылесборного мешка и установите его в выпускное 
отверстие в зоне двигателя.
Мешок для опилок (21) можно разгрузить, открыв 
замок-молнию на нижней стороне мешка.

8.10 Замена пильного диска (рис. 11-15) 
Извлеките сетевую вилку из розетки! 
Внимание!
При замене пильного диска надевайте 
защитные перчатки! Опасность травмирования!
•	 Сдавив оба конца пружины (41), снимите её с 

пальца.
•	 Направляющую скобу (40) пальца освободите.
•	 Сильно нажмите стопор пильного вала (4) и 

медленно вращайте фланцевый винт (32) по 
часовой стрелке. Стопор пильного вала (4) 
максимум через один оборот защёлкнется.

•	 Теперь, приложив несколько большее усилие, 
поверните фланцевый винт (32) по часовой стрелке.

•	 Фланцевый винт (32) полностью выкрутите и 
снимите наружный фланец (33).

•	 Рычаг разблокировки (3) надавите, чтобы 
сдвинуть назад защиту пильного диска (6), после 
чего снимите пильный диск (7) с внутреннего 
фланца (39) и вытяните вниз.

•	 Тщательно вычистите фланцевый винт (32), 
наружный фланец (33) и внутренний фланец (39).

•	 Новый пильный диск (7) установите в обратной 
последовательности и затяните.

•	 Направляющую скобу (40) снова установите на 
палец и зафиксируйте пружиной (41).

•	 Внимание! Наклонная режущая часть зубьев, 
расположенная по направлению вращения 
пильного диска (7), должна соответствовать 
направлению стрелки на корпусе.

•	 Перед продолжением работы проверьте 
работоспособность защитных устройств.

•	 Внимание! После каждой замены пильного 
диска проверьте, что пильный диск (7) как в 
вертикальном положении, так и в положении 45°, 
свободно двигается во вкладыше стола (11).

•	 Внимание! Замена и выставление пильного 
диска (7) должно быть проведено надлежащим 
образом.

8.11 Работа с лазером (рис. 16, 17)
•	 Включение: Выключатель лазера (35) 

установите в положение „1“. Лазерная линия 
проецируется на подлежащую обработке деталь 
и показывает точную линию реза.

•	 Выключение: Выключатель лазера (35) 
установите в положение „0“.

•	 Замена батареек: Лазер (34) выключите. 
•	 Снимите крышку отсека для батареек (37). 

Извлеките батарейки и установите новые (3 шт. 
AG13, AAA). При установке батареек соблюдайте 
полярность! Снова закройте отсек для батареек (36).

9. Транспортировка (рис. 1, 2)
•	 Чтобы зафиксировать поворотный стол (16), 

стопорная ручка должна быть в положении вверх.
•	 Приведите в действие рычаг разблокировки 

(3), вдавите машинную головку (5) вниз и 
зафиксируйте предохранительным пальцем 
(24). Пила теперь зафиксирована в нижнем 
положении.

•	 Устройство тяги пилы зафиксируйте стопорным 
винтом направляющей для тяги (23) в задней 
позиции.

•	 Перемещайте машину на закреплённом пильном 
столе (17).

•	 Перед новой установкой машины действуйте так, 
как описано в 7.1.

10. Техобслуживание
m Предупреждение! ! Перед любой регулировкой 
машины, её поддержанием в исправном состоянии 
или ремонтом извлекайте сетевой штекер из розетки!
Общие мероприятия техобслуживания
Периодически вытирайте с машины салфеткой 
опилки и пыль. Для продления срока службы 
инструмента смазывайте вращающиеся детали один 
раз в месяц. Двигатель смазывать запрещается.
Запрещается использовать какие-либо 
разъедающие вещества для чистки пластмассы!
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Техосмотр щёток
Проверьте угольные щётки у новой машины 
после первых 50 часов работы или, если были 
смонтированы новые щётки. После первой проверки 
проверяйте через каждые 10 раб. часов.
Если уголь щётки изношен до длины 6 мм или если 
пружины или подводящий проводник подгорел или 
повреждён, то необходимо заменить обе щётки. 
Если щётки после разборки признаны годными для 
использования, то их можно установить снова.

11. Хранение
Храните данное устройство и его принадлежности 
в тёмном и сухом месте при положительной 
температуре и так, чтобы оно было недоступно 
для детей. Оптимальная температура хранения 
составляет 5-30˚C. 
Храните данный электроинструмент в 
оригинальной упаковке.
Укройте электроинструмент, чтобы защитить от 
пыли или влажности.
Храните руководство по обслуживанию рядом с 
электроинструментом.

12. Электрическое подключение
Установленный электродвигатель 
подключён и готов к работе. Подключение 
соответствует имеющим к этому отношение 
положениям VDE и DIN. Гнездо подключения 
к сети, обеспечиваемое заказчиком, а 
также используемый удлинитель должны 
соответствовать этим предписаниям.

Важные указания
При перегрузке двигателя он будет выключен 
автоматически. После остывания (различно по 
времени) двигатель может быть снова включён.

Повреждённая линия электроподключения
На линиях электроподключения часто возникают 
повреждения изоляции.
Причины могут быть следующие:
•	 Защемления, если линии электроподключения 

проходят через оконные или дверные зазоры.
•	 Перегибы из-за ненадлежащего крепления или 

проведения линии электроподключения.
•	 Прорезы из-за переезда через линию 

электроподключения.
•	 Повреждения изоляции из-за вырывания из 

стенной розетки.
•	 Трещины из-за старения изоляции.
Запрещается использовать линии 
электроподключения, имеющие такие повреждения 
изоляции; они опасны для жизни.
Регулярно проверяйте линии электроподключения на 
предмет повреждений. Следите за тем, чтобы во время 
проверки линия не была подключена к электросети.
Линии электроподключения должны соответствовать 
имеющим к этому отношение положениям VDE и DIN. 
Используйте линии электроподключения только с 
обозначением H05VV-F.

На соединительном кабеле обязательно должно быть 
напечатано типовое обозначение.
Двигатель переменного тока
•	 Сетевое напряжение должно быть 230 В перем. тока.
•	 Удлинители длиной до 25 м должны иметь 

поперечное сечение 1,5 кв. мм.
Подключение и ремонт электрооборудования 
разрешается выполнять только специалистам-
электрикам.
Указать при запросе:
•	 Вид тока двигателя
•	 Данные с заводской таблички машины
•	 Данные с заводской таблички двигателя

13. Утилизация и повторное использование
Устройство находится в упаковке, защищающей от 
транспортных повреждений. Эта упаковка является 
сырьём и т.о. может быть использована повторно 
или возвращена в систему циркуляции сырья.
Данное устройство и его принадлежности состоят 
из различных материалов, таких как, например, 
металлы и пластики. Неисправные конструктивные 
детали и узлы должны быть утилизированы 
как спецотходы. Проконсультируйтесь в 
специализированной фирме или в коммунальном 
управлении!
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14. Устранение неисправностей
Неисправность Возможная причина Действия по устранению

Двигатель не работает Неисправен двигатель, кабель или штекер, 
перегорели предохранители.

Обеспечьте возможность специалисту 
проконтролировать машину. Категорически 
запрещается самостоятельно ремонтировать 
двигатель! Опасность! Проконтролируйте 
предохранители, по ситуации замените.

Двигатель вращается 
медленно и не достигает 
рабочей скорости.

Напряжение слишком низкое, повреждены 
обмотки, сгорел конденсатор.

Проконтролируйте напряжение, поступающее 
от электрораспределительного предприятия. 
Обеспечьте возможность специалисту 
проконтролировать двигатель. Обеспечьте 
возможность специалисту заменить 
конденсатор.

Двигатель работает 
слишком шумно.

Повреждены обмотки, двигатель 
неисправен.

Обеспечьте возможность специалисту 
проконтролировать двигатель.

Двигатель не развивает 
полную мощность.

Электрическая цепь в сетевом блоке 
перегружена (лампы, другие двигатели и 
т.д.)

Не используйте другие приборы или 
двигатели в той же электрической цепи.

Двигатель немного 
перегревается.

Перегрузка двигателя, недостаточное его 
охлаждение

Не допускайте перегрузки двигателя при 
резании, удаляйте пыль с двигателя; 
т.о. будет обеспечено его оптимальное 
охлаждение.

Сниженная режущая 
способность при 
распиливании

Пильное полотно слишком мало (слишком 
часто его затачивали)

Заново отрегулируйте концевой упор 
пильного агрегата.

Пильный разрез 
шероховатый или 
волнообразный

Пильное полотно затупилось, форма зубьев 
не соответствует толщине материала

Переточите пильное полотно и/или 
используйте надлежащее пильное полотно

Разрыв и/или 
расщепление 
обрабатываемой детали

Усилие резки слишком большое и/
или пильное полотно непригодно для 
использования

Используйте надлежащее пильное полотно.
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Déclaration de conformité CE

Je soussigné, Gislain Ménard, agissant en qualité de Directeur Qualité pour le compte de la société Leroy 
Merlin dont le siège social est situé à Lezennes, Rue Chanzy, France, déclare :

Le (s) produit(s)

Scie à onglet DEXTER 69954766  – MS SL 8S

• Est conforme aux directives:

2006/42/CE Directive Machine
2014/30/EU Compatibilité Electromagnétique
2011/65/EU Directive RoHS

                 
• Que sa conformité a été évaluée selon les normes applicables en vigueur

EN 61029-1/A11:2010
EN 61029-2-9:2012/A11:2013
EN 55014-1/A2:2011
EN 55014-2/A2:3008
EN 61000-3-2/A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Le produit n’a pas subi de modifications de nature à remettre en question la conformité établie dans le certi-
ficat joint :

N°/Ref du 
rapport

Référence LM du 
produit

Référence 
Usine du 
produit 

mentionnée dans 
rapports

Laboratoire émet-
teur

Date d’émission 
du rapport

7040313101001-00 69954766 J1X-SM01A-216 TUV SUD 15/11/2013
7088813101001-01 69954766 J1X-SM01A-216 TUV SUD 08/05/2014
NB2013120512D 69954766 J1X-SM01A-216 TUV Rheinland 03/01/2014

Fait à Lezennes, le 09/12/2015                                         ______________________________

GISLAIN MENARD, Directeur Qualité



Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen. Das Sägeblatt ist ein Verschleißteil und von jeglichen Garantieansprü-
chen grundsätzlich ebenfalls ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way 
that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty 
material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufac-

tured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream 
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancel-
lation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be 
excluded. The saw blade is a consumable item and explicitly excluded from any warranty.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la pos-
sibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre 
occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à réd-
hibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts 
sont exclus. La lame est une pièce d’usure et est exclue de la garantie.

 Záruka  CZ
Zjevné nedostatky je nutné nahlásit do 8 dnů pro obdržení zboží, jinak kupující ztratí veškeré 
nároky vyplývající z těchto nedostatků. Poskytujeme záruku pro naše stroje při správném 
používání na dobu zákonné záruční lhůty od předání takovým způsobem, že každý díl stroje, 
který se stane během této doby prokazatelně nepoužitelným z důvodu vady materiálu nebo 
výroby, bezplatně nahradíme. Za díly, které sami nevyrábíme, poskytujeme záruku jen v tako-

vém rozsahu, v jakém nám přísluší nároky na záruku od subdodavatelů. Náklady za používání 
nových dílů přebírá kupující. Nároky na vrácení peněz a slevu z kupní ceny a jiné nároky na 
náhradu škody jsou vyloučeny. Kotouč pily je opotřebitelný díl a je rovněž zásadně vyloučen z 

jakýchkoli nároků na záruku.

Záruka  SK
Zjavné nedostatky treba oznámiť v priebehu 8 dní od príjmu tovaru, v opačnom prípade stráca 
kupujúci všetky nároky kvôli takýmto nedostatkom. Záruku na naše stroje pri správnom zaob-
chádzaní poskytujeme na dobu zákonnej záručnej lehoty od odovzdania tým spôsobom, že 
každú časť stroja, ktorá by sa v priebehu tohto času stala dokázateľne nepoužiteľnou následkom 
chýb materiálu alebo výrobných chýb, bezplatne vymeníme. Na diely, ktoré sami nevyrábame, 

poskytujeme záruku iba do takej miery, do akej nám prináležia nároky na záručné plnenie voči 
subdodávateľom. Náklady za vloženie nových dielov nesie kupujúci. Nároky na výmenu tovaru a 
nároky na zníženie ceny a ostatné nároky na odškodnenie sú vylúčené. Pílový kotúč je spotreb-
ný diel a zásadne je taktiež vylúčený z akýchkoľvek záručných nárokov.

 Garancija  SI
Očitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec 
izgubi vse pravice v primeru takih pomanjkljivosti. Garancijo za naše stroje jamčimo pri pravil-
nem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob predaji na tak način, da vsak 
del stroja, ki postane v tem času dokazljivo neuporabben zaradi napak v materialu ali izdelavi, 

zamenjamo brezplačno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jamčimo samo v tolikšni meri, kolikor 
nam dopušča naša pravica do dobaviteljev. Stroške vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki 
za zamenjavo in znižanje cene niso sprejemljivi. List žage je obrabni del in tako tudi v celoti 
izključen iz vsakega garacijskega zahtevka.

Német garancia  HU
A nyilvánvaló hiányokat az áru átvétele után 8 napon belül be kell jelenteni. Egyéb esetekben a 
vevő az ilyen hiányokkal kapcsolatos összes igényét elveszíti. Helyes használat esetén gépein-
kre az átadástól a törvényileg szabályozott jótállás időtartama alatt garanciát biztosítunk oly mó-
don, hogy díjmentesen kicserélünk minden olyan alkatrészt, amely ezen idő alatt bizonyíthatóan 
anyaghiba vagy gyártási hiba miatt vált használhatatlanná. A nem saját gyártású alkatrészekért 

csak abban az esetben vállalunk garanciát, ha beszállítónk felé jótállási igényt támaszthatunk. 
Az új alkatrészek alkalmazásának költségei a vevőt terhelik. Az átalakítási és árleszállítási igé-
nyek, valamint egyéb kártérítési igények ki vannak zárva. A fűrészlap kopó alkatrésznek számít, 
ezért alapvetően minden garanciaigény alól ki van zárva.

Jamstvo  HR
Očiti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi 
pravo na zahtjeve zbog takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naše strojeve pri ispravnom 
rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog roka od preuzimanja na način da ćemo 
besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi zbog mate-
rijalnih ili proizvodnih pogrešaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do 

mjere do koje nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na račun dobavljača. Troškove ugradnje 
novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudžbe te ostali 
zahtjevi za naknadu štete su isključeni. List pile potrošni je dio te je načelno također isključen od 
svih jamstvenih zahtjeva.

Garanţie  RO
Deficienţele evidente trebuie reclamate în interval de 8 zile după primirea mărfii, în caz contrar 
cumpărătorul nu mai poate formula nicio pretenţie în legătură cu aceste deficienţe. Dacă 
maşinile noastre sunt exploatate corect, asigurăm garanţie pe durata termenului de garanţie 
legal din momentul predării, în sensul că înlocuim gratuit orice componentă a maşinii devenită 
inutilizabilă în acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de execuţie. Pentru 

componentele pe care nu le executăm noi, asigurăm o garanţie doar în măsura în care avem 
noi dreptul la pretenţii de garanţie legală faţă de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea 
componentelor noi vor fi suportate de cumpărător. Pretenţiile de conversie şi de reducere şi alte 
pretenţii de despăgubire pentru prejudicii sunt excluse. Pânza de ferăstrău este o piesă de uzură 
şi este de asemenea exclusă în toate cazurile de la orice drepturi de garanţie pentru produs.

 Гаранция   BG
За очевидни дефекти трябва да се уведомява в рамките на 8 дни след получаване на 
стоката, в противен случай купувачът губи правото на всякакви претенции относно 
такива дефекти. Даваме гаранция за нашите машини, при правилно боравене с тях, 
за законово установения гаранционен срок от предаването, като заменяме безплатно 
всяка машинна част, която доказуемо стане неизползваема вследствие на дефекти в 
материалите или изработката в рамките на това време. За части, които не произвеждаме 

сами, даваме гаранция само дотолкова, доколкото ние имаме право на гаранционни 
претенции спрямо нашите доставчици. Разходите за монтажа на новите части се поемат 
от купувача. Претенции за анулиране на покупко-продажбата, претенции за отстъпки от 
цената и други претенции за компенсации са изключени. Режещият диск е износваща се 
част и по правило също е изключена от всякакви гаранционни претенции.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В 
ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы предостав-
ляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. Гарантия дей-
ствует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. 
В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой части машины, если 

они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок в применяемых 
материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, 
мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии 
к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. Претензии на расторжение 
договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíac-
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakie-
go zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 

będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez 
nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części 
są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.


